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BIJLAGE 

 

bij 

Voorstel voor een BESLUIT VAN DE RAAD 

betreffende de ondertekening, namens de Europese Unie, en de voorlopige toepassing 

van de Geavanceerde Kaderovereenkomst tussen de Europese Unie en haar lidstaten, 

enerzijds, en de Republiek Chili, anderzijds     
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DEEL III 

 

HANDEL EN DAARMEE VERBAND HOUDENDE AANGELEGENHEDEN 

 

 

HOOFDSTUK 8 

 

ALGEMENE EN INSTITUTIONELE BEPALINGEN 

 

 

AFDELING A 

 

ALGEMENE BEPALINGEN 

 

 

ARTIKEL 8.1 

 

Instelling van een vrijhandelszone 

 

De Partijen brengen hiermee een vrijhandelszone tot stand, in overeenstemming met artikel XXIV 

van de GATT 1994 en artikel V van de GATS. 
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ARTIKEL 8.2 

 

Doelstellingen 

 

Dit deel van deze overeenkomst heeft de volgende doelstellingen: 

 

a) de uitbreiding en diversificatie van de handel in goederen tussen de Partijen, overeenkomstig 

artikel XXIV van de GATT 1994, door verlaging of afschaffing van tarifaire en niet-tarifaire 

handelsbelemmeringen; 

 

b) de bevordering van de handel in goederen, met name door middel van de bepalingen inzake 

douane en handelsbevordering, normen, technische voorschriften, 

conformiteitsbeoordelingsprocedures en sanitaire en fytosanitaire maatregelen, met behoud 

van het recht van elke Partij om regelgeving vast te stellen om doelstellingen van openbaar 

beleid te verwezenlijken; 

 

c) de liberalisering van de handel in diensten, overeenkomstig artikel V van de GATS; 

 

d) de totstandbrenging van een economisch klimaat dat bevorderlijk is voor meer 

investeringsstromen, de verbetering van de voorwaarden voor vestiging op basis van het non-

discriminatiebeginsel, met behoud van het recht van elke Partij om de nodige maatregelen 

vast te stellen en te handhaven om doelstellingen van openbaar beleid na te streven; 

 

e) de facilitering van de handel en investeringen tussen de Partijen, onder meer door middel van 

de vrije overdracht van lopende betalingen en kapitaalverkeer; 
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f) de ontwikkeling van een gunstig investeringsklimaat door te voorzien in transparante, stabiele 

en voorspelbare regels die een eerlijke behandeling van investeerders waarborgen en de 

oprichting van een gerechtelijk stelsel om geschillen tussen investeerders en staten op 

doeltreffende, eerlijke en voorspelbare wijze op te lossen; 

 

g) de effectieve wederzijdse openstelling van de markten voor overheidsopdrachten van de 

Partijen; 

 

h) de bevordering van innovatie en creativiteit door te zorgen voor adequate en effectieve 

bescherming van alle intellectuele-eigendomsrechten in overeenstemming met de 

internationale verplichtingen die van toepassing zijn tussen de Partijen; 

 

i) de bevordering van voorwaarden die onvervalste mededinging bevorderen, met name wat 

betreft de onderlinge handel en investeringen tussen de Partijen; 

 

j) de ontwikkeling van de internationale handel op een wijze die bijdraagt tot duurzame 

ontwikkeling op economisch, sociaal en milieugebied; en 

 

k) de instelling van een effectieve, eerlijke en voorspelbare regeling inzake geschillenbeslechting 

om geschillen over de uitlegging en toepassing van dit deel van deze overeenkomst op te 

lossen. 

 

 



 

 
& /nl 77 

ARTIKEL 8.3 

 

Algemeen toepasselijke definities 

 

Voor de toepassing van dit deel van deze overeenkomst wordt in de bijlagen 9, 10-A tot en met 10-

E, 13-A tot en met 13-H, 15-A, 15-B, 16-A, 16-B, 16-C, 17-A tot en met 17-I, 19-A, 19-B, 19-C, 

21-A, 21-B, 25, 28-A, 28-B, 29, 32-A, 32-B, 32-C, 38-A en 38-B en de protocollen bij deze 

overeenkomst verstaan: 

 

a) “Overeenkomst inzake de landbouw”: de Overeenkomst inzake de landbouw, opgenomen in 

bijlage 1A bij de WTO-Overeenkomst; 

 

b) “Antidumpingovereenkomst”: de Overeenkomst inzake de toepassing van artikel VI van de 

Algemene Overeenkomst betreffende tarieven en handel in bijlage 1A bij de WTO-

Overeenkomst; 

 

c) “douanerechten”: alle soorten rechten of heffingen die worden opgelegd ter zake van of in 

verband met de invoer van goederen, met uitzondering van: 

 

i) heffingen gelijkwaardig aan interne belastingen die overeenkomstig artikel 9.4 van deze 

overeenkomst worden opgelegd; 

 

ii) antidumping-, bijzondere vrijwarings-, compenserende of vrijwaringsrechten die 

worden toegepast in overeenstemming met de GATT 1994, de 

Antidumpingovereenkomst, de Overeenkomst inzake de landbouw, de Overeenkomst 

inzake subsidies en compenserende maatregelen of de Overeenkomst inzake 

vrijwaringsmaatregelen, indien van toepassing; en 

 

iii) alle vergoedingen of andere heffingen die worden opgelegd ter zake van of in verband 

met de invoer en waarvan de hoogte beperkt is tot, bij benadering, de kosten van 

verleende diensten; 
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d) “CPC”: de Provisional Central Product Classification (de voorlopige centrale 

productenclassificatie) (Statistical Papers Series M No. 77, Department of International 

Economic and Social Affairs, Statistical Office of the United Nations, New York, 1991); 

 

e) “dagen”: kalenderdagen, met inbegrip van weekend- en feestdagen; 

 

f) “bestaand”: geldend op de datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst; 

 

g) “GATS”: de Algemene Overeenkomst inzake de handel in diensten, opgenomen in bijlage 1B 

bij de WTO-Overeenkomst; 

 

h) “GATT 1994”: de Algemene Overeenkomst betreffende tarieven en handel 1994, opgenomen 

in bijlage 1A bij de WTO-Overeenkomst; 

 

i) “goed van een Partij”: een binnenlands goed in de zin van de GATT 1994, waaronder de 

goederen van oorsprong van die Partij; 

 

j) “geharmoniseerd systeem” of “GS”: het geharmoniseerd systeem inzake de omschrijving en 

de codering van goederen, met inbegrip van de bijbehorende algemene interpretatieregels en 

de aantekeningen op de afdelingen, hoofdstukken en onderverdelingen, en wijzigingen 

daarvan, zoals ontwikkeld door de Werelddouaneorganisatie; 

 

k) “post”: de eerste vier cijfers van het tariefindelingsnummer overeenkomstig het 

geharmoniseerd systeem; 
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l) “rechtspersoon”: een juridische entiteit, naar toepasselijk recht opgericht of anderszins 

georganiseerd, met winst- of andere oogmerken, en in eigendom van particulieren of van de 

overheid, met inbegrip van kapitaalvennootschappen, trusts, personenvennootschappen, joint 

ventures, eenmanszaken of verenigingen; 

 

m) “maatregel”: elke maatregel in de vorm van een wet, regeling, voorschrift, procedure, besluit, 

administratieve handeling, eis, praktijk of in enige andere vorm; 

 

n) “maatregel van een Partij”: alle maatregelen die worden vastgesteld of gehandhaafd door1: 

 

i) overheden en autoriteiten op alle niveaus; 

 

ii) niet-gouvernementele organen bij de uitoefening van door overheden of autoriteiten op 

alle niveaus gedelegeerde bevoegdheden2; of 

 

                                                           
1 Voor alle duidelijkheid valt onder “maatregel” ook het nalaten van een Partij maatregelen te 

treffen die nodig zijn om haar verplichtingen krachtens deze overeenkomst na te komen. 
2 Voor alle duidelijkheid: de verplichtingen van een Partij uit hoofde van deze overeenkomst 

zijn van toepassing op een overheidsbedrijf of een andere persoon wanneer deze als 

regelgevende of administratieve autoriteit optreedt of aan haar door een Partij een andere 

overheidsautoriteit is gedelegeerd, zoals de bevoegdheid tot onteigening, de afgifte van 

vergunningen, de goedkeuring van handelstransacties of het opleggen van quota, 

vergoedingen of andere heffingen. 
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iii) entiteiten die met betrekking tot de maatregel in werkelijkheid handelen in opdracht van 

of onder het gezag of toezicht van een Partij1; 

 

o) “natuurlijke persoon”: 

 

i) voor de EU-Partij, een onderdaan van een lidstaat overeenkomstig het recht van die 

lidstaat2; en 

 

ii) voor Chili, een onderdaan van Chili overeenkomstig het recht van Chili; 

 

p) “goed van oorsprong”: een goed dat geldt als goed van oorsprong uit hoofde van de 

oorsprongsregels in hoofdstuk 10; 

 

q) “persoon”: een natuurlijke persoon of een rechtspersoon; 

 

                                                           
1 Voor alle duidelijkheid: indien een Partij beweert dat een entiteit optreedt als bedoeld in 

punt iii), ligt de bewijslast bij die Partij en moet zij ten minste concrete aanwijzingen 

aandragen. 
2 Voor de toepassing van de hoofdstukken 17 tot en met 27 omvat de definitie van “natuurlijke 

persoon” tevens natuurlijke personen die permanent ingezetene van de Republiek Letland zijn 

en die geen staatsburger van de Republiek Letland of van enige andere staat zijn, maar die op 

grond van de wet- en regelgeving van de Republiek Letland recht hebben op een paspoort 

voor niet-staatsburgers. 
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r) “persoonsgegevens”: alle informatie over een geïdentificeerde of identificeerbare natuurlijke 

persoon; 

 

s) “Overeenkomst inzake vrijwaringsmaatregelen”: de Overeenkomst inzake 

vrijwaringsmaatregelen, opgenomen in bijlage 1A bij de WTO-Overeenkomst; 

 

t) “sanitaire of fytosanitaire maatregel”: een maatregel als bedoeld in punt 1 van bijlage A bij de 

SPS-Overeenkomst; 

 

u) “SCM-Overeenkomst”: de Overeenkomst inzake subsidies en compenserende maatregelen, 

opgenomen in bijlage 1A bij de WTO-Overeenkomst; 

 

v) “SPS-Overeenkomst”: de Overeenkomst inzake sanitaire en fytosanitaire maatregelen, 

opgenomen in bijlage 1A bij de WTO-Overeenkomst; 

 

w) “TBT-Overeenkomst”: de Overeenkomst inzake technische handelsbelemmeringen in 

bijlage 1 bij de WTO-Overeenkomst; 

 

x) “TRIPS-Overeenkomst”: de Overeenkomst inzake de handelsaspecten van de intellectuele 

eigendom, opgenomen in bijlage 1C bij de WTO-Overeenkomst; en 

 

y) “WTO-Overeenkomst”: de Overeenkomst tot oprichting van de Wereldhandelsorganisatie, 

gedaan te Marrakesh op 15 april 1994. 
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ARTIKEL 8.4 

 

Verhouding tot de WTO-overeenkomst en andere bestaande overeenkomsten  

die binnen het toepassingsgebied van dit deel van deze overeenkomst vallen 

 

1. De Partijen bevestigen hun wederzijdse rechten en verplichtingen uit hoofde van de WTO-

Overeenkomst en andere bestaande overeenkomsten die binnen het toepassingsgebied van dit deel 

van deze overeenkomst vallen en waarbij zij partij zijn. 

 

2. Geen van de bepalingen van deze overeenkomst kan zo worden uitgelegd dat zij een van de 

Partijen ertoe verplicht te handelen op een wijze die in strijd is met haar verplichtingen uit hoofde 

van de WTO-Overeenkomst. 

 

3. In geval van strijdigheid tussen deze overeenkomst en een andere bestaande overeenkomst 

dan de WTO-Overeenkomst waarbij beide Partijen partij zijn en die binnen het toepassingsgebied 

van dit deel van deze overeenkomst valt, plegen de Partijen onmiddellijk overleg met elkaar om tot 

een voor beide Partijen aanvaardbare oplossing te komen. 
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AFDELING B 

 

INSTITUTIONELE BEPALINGEN 

 

 

ARTIKEL 8.5 

 

Specifieke taken van de Gezamenlijke Raad in zijn samenstelling voor handelsvraagstukken 

 

1. Wanneer de bij artikel 40.1 ingestelde Gezamenlijke Raad kwesties behandelt die verband 

houden met dit deel van de overeenkomst1, kan hij: 

 

a) besluiten vaststellen tot wijziging van: 

 

i) de tarieflijsten in de aanhangsels 9-1 en 9-2 om de tariefafbraak te versnellen; 

 

ii) Hoofdstuk 10 en de bijlagen 10-A tot en met 10-E; 

 

iii) Bijlagen  13-F en 13-G, en aanhangsel 13-E-1; 

 

iv) Bijlagen 16-A, 16-D, 16-E, en punt 1 van bijlage 16-B; 

 

                                                           
1 Voor alle duidelijkheid: Chili zal alle besluiten die de Gezamelijke Raad in zijn samenstelling 

voor handelsvraagstukken via acuerdos de ejecución (uitvoeringsovereenkomsten) vaststelt, 

overeenkomstig Chileens recht ten uitvoer leggen. 
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v) Bijlage 21-B; 

 

vi) Bijlage 29; 

 

vii) de definitie van “subsidie” in artikel 31.2, lid 1, voor zover deze betrekking heeft op 

ondernemingen die diensten verlenen, met het oog op de opname van het resultaat van 

toekomstige besprekingen in de WTO of aanverwante plurilaterale fora over dit 

onderwerp; 

 

viii) Bijlage 32-A wat betreft de verwijzingen naar het in de Partijen toepasselijke recht; 

 

ix) Bijlage 32-B met betrekking tot de criteria die in de bezwaarprocedure moeten worden 

opgenomen; 

 

x) Bijlage 32-C wat betreft de geografische aanduidingen; 

 

xi) de bijlagen 38-A en 38-B; en 

 

xii) alle andere bepalingen, bijlagen, aanhangsels of protocollen waarvan de wijziging in dit 

deel van deze overeenkomst is voorzien; 

 

b) besluiten vaststellen om uitleggingen van de bepalingen van dit deel van de overeenkomst te 

geven, die bindend zijn voor de Partijen en alle krachtens dit deel van de overeenkomst 

opgerichte organen en voor de in de hoofdstukken 33 en 38 bedoelde panels; 
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c) overeenkomstig artikel 40.3, lid 3, bijkomende subcomités en andere organen oprichten die 

verantwoordelijk zijn voor aangelegenheden die door dit deel van de overeenkomst worden 

bestreken; en 

 

d) indien hij zulks passend acht, het reglement van orde vaststellen van de subcomités en andere 

organen die overeenkomstig artikel 8.8 en punt c), van dit lid zijn opgericht. 

 

2. De agenda van een vergadering van de Gezamenlijke Raad in zijn samenstelling voor 

handelsvraagstukken wordt vastgesteld door de coördinatoren voor dit deel van de overeenkomst, 

overeenkomstig artikel 8.7, lid 2. 

 

 

ARTIKEL 8.6 

 

Specifieke taken van het Gemengd Comité in zijn samenstelling voor handelsvraagstukken 

 

1. Wanneer het bij artikel 40.2 ingestelde Gemengd Comité kwesties behandelt die verband 

houden met dit deel van de overeenkomst1: 

 

a) verleent het de Gezamenlijke Raad bijstand bij de uitvoering van zijn taken, wanneer deze 

betrekking hebben op handels- en investeringsaangelegenheden; 

 

                                                           
1 Voor alle duidelijkheid: Chili zal alle besluiten die het Gemengd Comité in zijn samenstelling 

voor handelsvraagstukken via acuerdos de ejecución (uitvoeringsovereenkomsten) vaststelt, 

overeenkomstig Chileens recht ten uitvoer leggen. 
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b) is het verantwoordelijk voor de correcte uitvoering en toepassing van dit deel van de 

overeenkomst; in dit verband, en onverminderd de in hoofdstuk 38 vastgestelde rechten, kan 

elke Partij kwesties in verband met de toepassing of de uitlegging van dit deel van de 

overeenkomst ter bespreking naar het Gemengd Comité verwijzen; 

 

c) is het verantwoordelijk voor de correcte uitvoering en toepassing van de bepalingen van dit 

deel van de overeenkomst en voor de evaluatie van de met de toepassing ervan behaalde 

resultaten; 

 

d) zoekt het naar passende manieren om problemen te voorkomen en op te lossen, die overigens 

kunnen ontstaan op door dit deel van de overeenkomst bestreken gebieden; 

 

e) houdt het toezicht op de werkzaamheden van alle bij artikel 8.8 opgerichte subcomités en de 

bij artikel 40.3, lid 3, ingestelde subcomités die taken uitvoeren die specifiek zijn voor deel III 

van deze overeenkomst; en 

 

f) onderzoekt het de gevolgen van de toetreding van een nieuwe lidstaat tot de Europese Unie 

voor dit deel van de overeenkomst. 

 

2. Het Gemengd Comité in zijn samenstelling voor handelsvraagstukken kan: 

 

a) overeenkomstig artikel 40.3, lid 3, bijkomende subcomités en andere organen oprichten die 

verantwoordelijk zijn voor aangelegenheden die door dit deel van de overeenkomst worden 

bestreken; 
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b) besluiten vaststellen tot wijziging van dit deel van de overeenkomst overeenkomstig 

artikel 8.5, lid 1, punt a), en de in artikel 8.5, lid 1, punt b), bedoelde uitleggingen geven 

tussen de vergaderingen van de Gezamenlijke Raad, wanneer de Gezamenlijke Raad niet 

bijeen kan komen of zoals anders bepaald in deze overeenkomst; en 

 

c) het reglement van orde van de overeenkomstig artikel 8.8 en in punt a), van dit lid opgerichte 

subcomités en andere organen vaststellen, indien het dat passend acht. 

 

3. De agenda van een vergadering van het Gemengd Comité in zijn samenstelling voor 

handelsvraagstukken wordt vastgesteld door de coördinatoren voor dit deel van de overeenkomst, 

overeenkomstig artikel 8.7, lid 2. 

 

 

ARTIKEL 8.7 

 

Coördinatoren voor dit deel van de overeenkomst 

 

1. Elke Partij benoemt binnen 60 dagen na de datum van inwerkingtreding van deze 

overeenkomst een coördinator voor dit deel van de overeenkomst en stelt de andere Partij in kennis 

van de contactgegevens van die coördinator. 

 

2. De coördinatoren stellen gezamenlijk de agenda vast en voeren alle andere noodzakelijke 

voorbereidingen uit voor de vergaderingen van de Gezamenlijke Raad, het Gemengd Comité en de 

subcomités en andere organen die krachtens artikel 8.8 zijn opgericht of krachtens artikel 40.3, lid 

3, zijn opgericht en taken uitvoeren die specifiek zijn voor deel III van deze overeenkomst. De 

coördinatoren geven in voorkomend geval follow-up aan de besluiten van de Gezamenlijke Raad en 

het Gemengd Comité in zijn samenstelling voor handelsvraagstukken, en aan de besluiten van de 

subcomités in de in de artikelen 17.39 en 25.20 bedoelde gevallen. 
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ARTIKEL 8.8 

 

Subcomités en andere organen die specifiek zijn voor dit deel van de overeenkomst 

 

1. De Partijen stellen hierbij de volgende subcomités in: 

 

a) het Subcomité voor corruptiebestrijding op het gebied van handel en investeringen; 

 

b) het Subcomité Douane, handelsbevordering en oorsprongsregels; 

 

c) het Subcomité Financiële diensten; 

 

d) het Subcomité Intellectuele eigendom; 

 

e) het Subcomité Overheidsopdrachten; 

 

f) het Subcomité Sanitaire en fytosanitaire maatregelen; 

 

g) het Subcomité Diensten en investeringen; 

 

h) het Subcomité Duurzame voedselsystemen; 

 

i) het Subcomité Technische handelsbelemmeringen; 
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j) het Subcomité voor de handel in goederen; en 

 

k) het Subcomité Handel en duurzame ontwikkeling. 

 

2. De agenda van een vergadering van de subcomités en andere organen die verantwoordelijk 

zijn voor door dit deel van de overeenkomst bestreken aangelegenheden, wordt vastgesteld door de 

coördinatoren voor dit deel van de overeenkomst, overeenkomstig artikel 8.7, lid 2. 

 

 

HOOFDSTUK 9 

 

HANDEL IN GOEDEREN 

 

 

ARTIKEL 9.1 

 

Doelstelling 

 

De Partijen liberaliseren overeenkomstig dit deel van deze overeenkomst geleidelijk en wederzijds 

de handel in goederen. 
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ARTIKEL 9.2 

 

Toepassingsgebied 

 

Tenzij in dit deel van deze overeenkomst anders is bepaald, is dit hoofdstuk van toepassing op de 

handel in goederen van een Partij. 

 

 

ARTIKEL 9.3 

 

Definities 

 

Voor de toepassing van dit hoofdstuk en bijlage 9 wordt verstaan onder: 

 

a) “Overeenkomst inzake procedures op het gebied van invoervergunningen”: de Overeenkomst 

inzake procedures op het gebied van invoervergunningen, die is neergelegd in bijlage 1A bij 

de WTO-Overeenkomst; 

 

b) “consulaire formaliteiten”: de procedure om van een consul van de invoerende Partij op het 

grondgebied van de uitvoerende Partij, of op het grondgebied van een derde, een consulaire 

factuur of een consulair visum voor een handelsfactuur, oorsprongscertificaat, manifest, 

aangifte ten uitvoer door de verlader, of enig ander douanedocument in verband met de invoer 

van een goed te verkrijgen; 

 

c) “Overeenkomst inzake de douanewaarde”: de Overeenkomst inzake de toepassing van 

artikel VII van de GATT 1994 in bijlage 1A bij de WTO-Overeenkomst; 
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d) “procedure voor uitvoervergunningen”: een administratieve procedure in het kader waarvan 

als eerste voorwaarde voor de uitvoer uit het grondgebied van de uitvoerende Partij wordt 

gesteld dat aan de bevoegde administratieve instantie een aanvraag of andere documenten dan 

die welke in het algemeen voor douaneafhandeling zijn vereist, worden overgelegd; 

 

e) “procedure voor invoervergunningen”: administratieve procedure in het kader waarvan als 

eerste voorwaarde voor de invoer in het grondgebied van de invoerende Partij wordt gesteld 

dat aan de bevoegde administratieve instantie een aanvraag of andere documenten dan die 

welke in het algemeen voor douaneafhandeling zijn vereist, worden overgelegd; 

 

f) “gereviseerd goed”: een goed dat is ingedeeld onder de hoofdstukken 84 tot en met 90 of 

onder post 94.02, met uitzondering van goederen die zijn ingedeeld onder de posten 84.18, 

85.09, 85.10, 85.16 en 87.03 of onderverdelingen 8414.51, 8450.11, 8450.12, 8508.1 en 

8517.11 van het GS en dat: 

 

i) geheel of gedeeltelijk bestaat uit onderdelen die zijn verkregen uit gebruikte goederen; 

 

ii) met een origineel nieuw goed vergelijkbare prestaties en werkingsvoorwaarden 

vertoont; en 

 

iii) waarvoor dezelfde garantie als voor een origineel nieuw goed wordt gegeven; 
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g) “reparatie”: elke bewerkingshandeling ten aanzien van goederen die ten doel heeft een 

gebrekkige werking of materiële schade te herstellen zodat de oorspronkelijke functie ervan 

wordt hersteld of ervoor te zorgen dat de goederen aan de technische voorschriften voor 

gebruik ervan voldoen, zonder welke handeling de goederen niet meer op de normale wijze 

kunnen worden gebruikt voor het doel waarvoor zij zijn bestemd. De reparatie van goederen 

omvat het herstel en onderhoud, maar omvat geen bewerkingen of processen waardoor: 

 

i) de wezenlijke kenmerken van een goed teniet worden gedaan, of een nieuw of 

commercieel verschillend goed ontstaat; 

 

ii) een onafgewerkt goed in een afgewerkt goed wordt getransformeerd; of 

 

iii) de technische prestaties van een goed worden verbeterd of vergroot; 

 

h) “afbouwcategorie”: de termijn voor de afschaffing van douanerechten, variërend van nul tot 

zeven jaar, waarna een goed vrij van douanerechten is, tenzij anders bepaald in de lijsten in 

bijlage 9. 
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ARTIKEL 9.4 

 

Nationale behandeling op gebied van interne belastingen en regelgeving 

 

Elke Partij behandelt goederen van de andere Partij als nationale goederen, in overeenstemming met 

artikel III van de GATT 1994 en de aantekeningen en aanvullende bepalingen daarbij. Daartoe 

worden artikel III van de GATT 1994 en de aantekeningen en aanvullende bepalingen daarbij 

mutatis mutandis in deze overeenkomst opgenomen en maken zij daar integrerend deel van uit. 

 

 

ARTIKEL 9.5 

 

Vermindering of afschaffing van douanerechten 

 

1. Tenzij in deze overeenkomst anders is bepaald, verlaagt elke Partij haar douanerechten op 

goederen van oorsprong uit de andere Partij of schaft die af overeenkomstig haar lijst in bijlage 9. 

 

2. Voor de toepassing van lid 1 is het basistarief van de douanerechten het basistarief dat voor 

elk goed is vastgesteld in de lijsten in bijlage 9. 
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3. Indien een Partij het door haar toegepaste meestbegunstigingsrecht verlaagt, dan geldt de 

lijst in bijlage 9 van die Partij voor de verlaagde rechten. Indien een Partij het door haar toegepaste 

meestbegunstigingsrecht verlaagt tot een tarief dat lager is dan is dan het basistarief voor een 

bepaalde tariefpost, berekent die Partij het toegepaste preferentiële tarief door de tariefverlaging toe 

te passen op het verlaagde toegepaste meestbegunstigingsrecht, waarbij zij de relatieve 

preferentiemarge voor die specifieke tariefpost aanhoudt zolang het toegepaste 

meestbegunstigingsrecht lager is dan het basistarief. De relatieve preferentiemarge voor een 

specifieke tariefpost in elke afbouwperiode komt overeen met het verschil tussen het basistarief 

zoals vastgesteld in de lijst in bijlage 9 van die Partij en het toegepaste recht voor die tariefpost 

volgens die lijst, gedeeld door dat basistarief en uitgedrukt als percentage. 

 

4. De Partijen plegen op verzoek van een Partij overleg om te bezien of de in de lijsten in 

bijlage 9 vastgestelde douanerechten versneld kunnen worden verlaagd of afgeschaft. De 

Gezamenlijke Raad kan, gelet op dat overleg, een besluit vaststellen om bijlage 9 te wijzigen om de 

verlaging of afschaffing van dat tarief te versnellen. 

 

 

ARTIKEL 9.6 

 

Standstill 

 

1. Tenzij in dit deel van deze overeenkomst anders is bepaald, mag een Partij douanerechten 

die in bijlage 9 als basisrecht zijn vastgesteld, niet verhogen en mag zij evenmin nieuwe 

douanerechten vaststellen voor goederen van oorsprong uit de andere Partij. 
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2. Voor meer zekerheid mag een Partij een douanerecht na een eenzijdige verlaging verhogen 

tot het niveau dat in bijlage 9 is vastgesteld voor de respectieve afbouwperiode. 

 

 

ARTIKEL 9.7 

 

Uitvoerrechten, uitvoerbelastingen en andere uitvoerheffingen 

 

1. Een Partij mag geen rechten, belastingen of andere heffingen van welke aard ook ter zake 

van of in verband met de uitvoer van een goed naar de andere Partij invoeren of handhaven, en 

evenmin interne belastingen of andere heffingen op goederen die naar de andere Partij worden 

uitgevoerd die hoger zijn dan de belasting of heffing die op soortgelijke voor binnenlands verbruik 

bestemde goederen zou worden geheven. 

 

2. Niets in dit artikel belet een Partij om bij de uitvoer van een goed een retributie of heffing op 

te leggen die krachtens artikel 9.8 is toegestaan. 

 

 

ARTIKEL 9.8 

 

Retributies en formaliteiten 

 

1. Retributies en andere heffingen die door een Partij worden opgelegd ter zake van of in 

verband met de invoer van een goed van de andere Partij blijven beperkt tot het bedrag bij 

benadering van de kosten van de verleende diensten, en mogen geen indirecte bescherming van 

binnenlandse goederen of een belasting op de in- of uitvoer voor fiscale doeleinden beogen. 
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2. Een Partij mag geen retributies of andere heffingen ter zake van of in verband met de in- of 

uitvoer op een ad-valorembasis opleggen. 

 

3. Elke Partij kan slechts heffingen opleggen of kosten in rekening brengen voor specifieke 

diensten, waaronder: 

 

a) de aanwezigheid, op verzoek, van douanepersoneel buiten de officiële kantooruren of op een 

andere plaats dan op een douanekantoor; 

 

b) analyses of deskundigenverslagen van goederen en portokosten voor het retourneren van 

goederen aan een aanvrager, met name bij besluiten betreffende bindende inlichtingen of het 

verstrekken van inlichtingen over de toepassing van de douanewetgeving; 

 

c) het onderzoek of de monsterneming van goederen voor controledoeleinden, of de vernietiging 

van goederen, indien andere kosten dan die voor de inzet van douanepersoneel zijn gemaakt; 

of 

 

d) uitzonderlijke controlemaatregelen, indien de aard van de goederen of een potentieel risico 

zulks vereisen. 

 

4. Elke Partij maakt onverwijld alle retributies en heffingen die zij in verband met de invoer of 

de uitvoer aanrekent, bekend op zodanige wijze dat overheden, handelaren en andere 

belanghebbenden daarvan kennis kunnen nemen. 
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5. Een Partij legt in verband met de invoer van goederen van de andere Partij geen consulaire 

formaliteiten, waaronder retributies en heffingen, op. 

 

 

ARTIKEL 9.9 

 

Gerepareerde goederen 

 

1. Een Partij past geen douanerecht toe op goederen die, ongeacht de oorsprong ervan, het 

douanegebied van de Partij opnieuw binnenkomen nadat die goederen tijdelijk uit haar 

douanegebied naar het douanegebied van de andere Partij zijn uitgevoerd voor reparatie. 

 

2. Lid 1 is niet van toepassing op goederen die in een douane-entrepot, in vrijhandelszones of 

met een soortgelijke status zijn ingevoerd, vervolgens worden uitgevoerd ter reparatie en niet 

opnieuw worden ingevoerd in een douane-entrepot, in vrijhandelszones of met een soortgelijke 

status. 

 

3. Een Partij past geen douanerechten toe op goederen, ongeacht de oorsprong ervan, die ter 

reparatie tijdelijk uit het douanegebied van de andere Partij worden ingevoerd1. 

 

 

                                                           
1 In de Europese Unie wordt voor de toepassing van dit lid de regeling actieve veredeling als 

bedoeld in Verordening (EU) nr. 952/2013 gebruikt. 
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ARTIKEL 9.10 

 

Gereviseerde goederen 

 

1. Tenzij in dit deel van deze overeenkomst anders is bepaald, kent een Partij aan gereviseerde 

goederen van de andere Partij geen minder gunstige behandeling toe dan zij aan soortgelijke nieuwe 

goederen toekent. 

 

2. Voor alle duidelijkheid is artikel 9.11 van toepassing op invoer- en uitvoerverboden of 

invoer- en uitvoerbeperkingen met betrekking tot gereviseerde goederen. Indien een Partij invoer- 

en uitvoerverboden of invoer- en uitvoerbeperkingen invoert of handhaaft met betrekking tot 

gebruikte goederen, past zij deze maatregelen niet toe op gereviseerde goederen. 

 

3. Een Partij kan eisen dat gereviseerde goederen als zodanig worden geïdentificeerd voor 

distributie of verkoop op haar grondgebied en dat zij voldoen aan alle toepasselijke technische 

voorschriften die van toepassing zijn op soortgelijke nieuwe goederen. 
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ARTIKEL 9.11 

 

In- en uitvoerbeperkingen 

 

Daartoe worden artikel XI van de GATT 1994 en de aantekeningen en aanvullende bepalingen 

daarbij mutatis mutandis in dit deel van deze overeenkomst opgenomen en maken zij hiervan 

integrerend deel van uit. Een Partij voert dienovereenkomstig geen verboden of beperkingen in en 

handhaaft deze evenmin ter zake van de invoer van een goed van de andere Partij of van de uitvoer 

of verkoop ten uitvoer van een goed dat voor het grondgebied van de andere Partij is bestemd, tenzij 

dit in overeenstemming is met artikel XI van de GATT 1994 en de aantekeningen en aanvullende 

bepalingen daarbij. 

 

 

ARTIKEL 9.12 

 

Oorsprongsaanduiding 

 

Indien Chili voorschriften betreffende de verplichte aanduiding van het land van oorsprong op 

goederen van de EU-Partij toepast, kan het Gemengd comité besluiten dat met de aanduiding 

“Made in EU” of een soortgelijke aanduiding in de plaatselijke taal aan die voorschriften wordt 

voldaan bij invoer naar Chili. Dit artikel doet geen afbreuk aan het recht van elke Partij om te 

preciseren voor welk soort producten de verplichte aanduiding van het land van oorsprong geldt. 

Hoofdstuk 10 is niet van toepassing op dit artikel. 
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ARTIKEL 9.13 

 

Invoervergunningsprocedures 

 

1. Elke Partij ziet erop toe dat alle invoervergunningsprocedures die van toepassing zijn op de 

handel in goederen tussen de Partijen, wat de toepassing ervan betreft neutraal zijn en op een 

eerlijke, billijke, niet-discriminerende en transparante wijze worden beheerd. 

 

2. Invoervergunningsprocedures worden door een Partij alleen ingesteld of gehandhaafd als 

voorwaarde voor invoer in haar grondgebied uit het grondgebied van de andere Partij, als er voor 

het bereiken van een administratief doel redelijkerwijs geen andere passende procedures 

beschikbaar zijn. 

 

3. Een Partij stelt geen niet-automatische invoervergunningsprocedures in en handhaaft deze 

evenmin als voorwaarde voor invoer in haar grondgebied uit het grondgebied van de andere Partij, 

tenzij dat noodzakelijk is voor de uitvoering van een maatregel die strookt met dit deel van deze 

overeenkomst. Een Partij die een dergelijke niet-automatische invoervergunningsprocedure 

vaststelt, vermeldt aan de andere Partij duidelijk de maatregel die met die procedure ten uitvoer 

wordt gelegd. 

 

4. Elke Partij stelt invoervergunningsprocedures vast en beheert deze in overeenstemming met 

de artikelen 1 tot en met 3 van de Overeenkomst inzake procedures op het gebied van 

invoervergunningen. Daartoe worden de artikelen 1, 2 en 3 van die overeenkomst mutatis mutandis 

in deze overeenkomst opgenomen en maken zij integrerend deel hiervan uit. 
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5. Een Partij die nieuwe invoervergunningsprocedures of wijzigingen van bestaande 

invoervergunningsprocedures vaststelt, stelt de andere Partij daarvan in kennis binnen zestig dagen 

na de bekendmaking van die nieuwe invoervergunningsprocedures of wijzigingen van bestaande 

invoervergunningsprocedures. De kennisgeving bevat de inlichtingen die worden genoemd in lid 3 

van dit artikel en in artikel 5, lid 2, van de Overeenkomst inzake procedures op het gebied van 

invoervergunningen. Een Partij wordt geacht aan deze bepaling te voldoen indien zij de Commissie 

invoervergunningen overeenkomstig artikel 4 van de Overeenkomst inzake procedures op het 

gebied van invoervergunningen in kennis heeft gesteld van de desbetreffende nieuwe 

invoervergunningsprocedure of van een wijziging van een bestaande invoervergunningsprocedure, 

met inbegrip van de in artikel 5, lid 2, van die overeenkomst bedoelde inlichtingen. 

 

6. Op verzoek van een Partij verstrekt de andere Partij onverwijld alle relevante informatie, 

waaronder de in artikel 5, lid 2, van de Overeenkomst inzake procedures op het gebied van 

invoervergunningen bedoelde inlichtingen, met betrekking tot elke invoervergunningsprocedure die 

zij voornemens is vast te stellen, die zij heeft vastgesteld of die zij handhaaft en elke wijziging van 

een bestaande invoervergunningsprocedure. 

 

 

ARTIKEL 9.14 

 

Uitvoervergunningsprocedures 

 

1. Elke Partij maakt nieuwe uitvoervergunningsprocedures of enige wijziging van een 

bestaande uitvoervergunningsprocedure op zodanige wijze bekend dat overheden, handelaren en 

andere belanghebbenden daarvan kennis kunnen nemen. Deze bekendmaking vindt, voor zover 

uitvoerbaar, plaats dertig dagen voordat de procedure of wijziging van kracht wordt, en in elk geval 

niet later dan de datum waarop de procedure of wijziging van kracht wordt. 
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2. Elke Partij zorgt ervoor dat de bekendmaking van uitvoervergunningsprocedures de 

volgende informatie omvat: 

 

a) de tekst van haar uitvoervergunningsprocedures of van de wijzigingen die zij in die 

procedures aanbrengt; 

 

b) de goederen waarop elke uitvoervergunningsprocedure betrekking heeft; 

 

c) voor elke uitvoervergunningsprocedure, een beschrijving van de procedure voor het 

aanvragen van een uitvoervergunning en alle criteria waaraan een aanvrager moet voldoen om 

een uitvoervergunning te kunnen aanvragen, zoals het bezitten van een 

activiteitenvergunning, het opzetten of handhaven van een investering of het actief zijn via 

een bepaalde vorm van vestiging op het grondgebied van een Partij; 

 

d) een of meer contactpunten waar belanghebbenden nadere inlichtingen kunnen verkrijgen over 

de voorwaarden voor het verkrijgen van een uitvoervergunning; 

 

e) het administratieve orgaan of de administratieve organen waarbij een aanvraag of andere 

relevante documenten moeten worden ingediend; 

 

f) een beschrijving van alle maatregelen waaraan de uitvoervergunningsprocedure uitvoering 

beoogt te geven; 

 

g) de periode waarin elke uitvoervergunningsprocedure van kracht zal zijn, tenzij de procedure 

van kracht blijft tot de intrekking of herziening ervan in een nieuwe bekendmaking; 
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h) als de Partij voornemens is van een uitvoervergunningsprocedure gebruik te maken voor het 

beheer van een uitvoercontingent, de totale omvang, en indien van toepassing, de waarde van 

het contingent alsmede de openings- en sluitingsdata van het contingent; en 

 

i) alle vrijstellingen of uitzonderingen die in de plaats komen van het vereiste een 

uitvoervergunning te verkrijgen, informatie over hoe deze vrijstellingen of uitzonderingen 

kunnen worden aangevraagd of gebruikt, en de criteria voor het verlenen of toekennen ervan. 

 

3. Binnen dertig dagen na de inwerkingtreding van deze overeenkomst stelt elke Partij de 

andere Partij in kennis van haar bestaande uitvoervergunningsprocedures. Een Partij die nieuwe 

uitvoervergunningsprocedures of bestaande uitvoervergunningsprocedures wijzigt, stelt de andere 

Partij daarvan in kennis binnen zestig dagen na de bekendmaking van die nieuwe 

uitvoervergunningsprocedures of wijzigingen van bestaande uitvoervergunningsprocedures. De 

kennisgeving omvat een verwijzing naar de bron of bronnen waar de op grond van lid 2 vereiste 

informatie wordt bekendgemaakt en, indien van toepassing, het adres van de desbetreffende 

overheidswebsite(s). 

 

4. Voor alle duidelijkheid: niets in dit artikel verplicht een Partij een uitvoervergunning te 

verlenen of belet een Partij haar verplichtingen of verbintenissen uit hoofde van resoluties van de 

Veiligheidsraad van de Verenigde Naties of multilaterale regelingen inzake non-proliferatie- en 

uitvoercontrole na te komen. 
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ARTIKEL 9.15 

 

Douanewaarde 

 

Elke Partij bepaalt de douanewaarde van de goederen van de andere Partij die op haar grondgebied 

worden ingevoerd overeenkomstig artikel VII van de GATT 1994 en de Overeenkomst inzake de 

douanewaarde. Hiertoe worden artikel VII van de GATT 1994, met inbegrip van de aantekeningen 

en aanvullende bepalingen daarbij, en de artikelen 1 tot en met 17 van de Overeenkomst inzake de 

douanewaarde, met inbegrip van de aantekeningen daarop, mutatis mutandis in deze overeenkomst 

opgenomen en maken zij integrerend deel hiervan uit. 

 

 

ARTIKEL 9.16 

 

Preferentiegebruik 

 

1. In het kader van het toezicht op de werking van dit deel van deze overeenkomst en de 

berekening van het preferentiegebruik wisselen de Partijen jaarlijks invoerstatistieken uit voor een 

periode die één jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst aanvangt en loopt tot tien jaar 

nadat de tariefafschaffing voor alle goederen is voltooid overeenkomstig de lijsten in bijlage 9. 

Tenzij het Gemengd Comité anders besluit, wordt die periode automatisch met vijf jaar verlengd, 

waarna het Gemengd Comité kan besluiten de termijn verder te verlengen. 
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2. De in lid 1 bedoelde uitwisseling van invoerstatistieken heeft betrekking op gegevens over 

het meest recente beschikbare jaar, met inbegrip van de waarde en, indien van toepassing, het 

volume, op het niveau van de tariefpost, voor de invoer van goederen van de andere Partij waaraan 

in het kader van dit deel van deze overeenkomst een preferentiële-rechtenbehandeling wordt 

toegekend en voor invoer van die goederen waaraan geen preferentiële behandeling werd 

toegekend. 

 

 

ARTIKEL 9.17 

 

Specifieke maatregelen met betrekking tot beheer van preferentiële behandeling 

 

1. De Partijen werken samen bij het voorkomen, opsporen en bestrijden van inbreuken op de 

douanewetgeving betreffende de preferentiële behandeling die op grond van dit hoofdstuk wordt 

toegekend overeenkomstig hun verplichtingen uit hoofde van hoofdstuk 10 (Oorsprongsregels) en 

het Protocol inzake wederzijdse administratieve bijstand in douanezaken bij deze overeenkomst. 

 

2. Een Partij kan, overeenkomstig de in lid 3 vastgestelde procedure, de desbetreffende 

preferentiële behandeling tijdelijk schorsen wanneer die Partij op basis van objectieve, dwingende 

en verifieerbare informatie tot de bevinding is gekomen dat de andere Partij systematische en 

grootschalige inbreuken op de douanewetgeving heeft gemaakt om de in dit hoofdstuk bedoelde 

preferentiële behandeling te verkrijgen, en tot de bevinding is gekomen dat: 

 

a) de andere Partij systematisch ontoereikend of ondeugdelijk heeft gehandeld bij de verificatie 

van de oorsprong van goederen en de naleving van de andere verplichtingen in het kader van 

het Protocol betreffende wederzijdse administratieve bijstand in douanezaken bij deze 

overeenkomst, of bij vaststelling of voorkoming van overtredingen van de oorsprongsregels; 
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b) de andere Partij systematisch weigert om op verzoek van de andere Partij controles achteraf 

van het bewijs van de oorsprong te verrichten of de resultaten daarvan tijdig mede te delen, of 

systematisch met onnodige vertraging een dergelijke controle verricht of de resultaten 

meedeelt; of 

 

c) de andere Partij systematisch weigert of nalaat om samen te werken of medewerking te 

verlenen ter nakoming van haar verplichtingen uit hoofde van het Protocol betreffende 

wederzijdse administratieve bijstand in douanezaken bij deze overeenkomst, in verband met 

de preferentiële behandeling. 

 

3. De Partij die tot de in lid 2 bedoelde bevinding is gekomen, stelt het Gemengd Comité 

daarvan onverwijld in kennis en treedt in het kader van het Gemengd comité met de andere Partij in 

overleg om tot een oplossing te komen die aanvaardbaar is voor beide Partijen. 

 

Indien de Partijen binnen drie maanden na de datum van kennisgeving geen overeenstemming 

bereiken over een wederzijds aanvaardbare oplossing, kan de Partij die tot de bevinding is 

gekomen, besluiten de desbetreffende preferentiële behandeling van de betrokken goederen tijdelijk 

te schorsen. Het Gemengd Comité wordt van deze tijdelijke schorsing onverwijld in kennis gesteld. 

 

Tijdelijke schorsingen gelden slechts voor de periode die nodig is om de financiële belangen van de 

betrokken Partij te beschermen, en niet langer dan zes maanden. Indien de omstandigheden die tot 

de aanvankelijke opschorting aanleiding gaven ook na het verstrijken van de termijn van zes 

maanden voortduren, kan de betrokken Partij besluiten de schorsing te verlengen. Elke tijdelijke 

schorsing is het voorwerp van periodiek overleg binnen het Gemengd Comité. 
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4. Elke Partij maakt overeenkomstig haar interne procedures berichten aan importeurs 

betreffende kennisgevingen en besluiten met betrekking tot de in lid 3 bedoelde tijdelijke 

schorsingen bekend. 

 

 

ARTIKEL 9.18 

 

Subcomité voor de handel in goederen 

 

Het bij artikel 8.8, lid 1, ingestelde subcomité voor de handel in goederen heeft tot taak: 

 

a) toezicht te houden op de uitvoering en het beheer van dit hoofdstuk en bijlage 9; 

 

b) de handel in goederen tussen de Partijen te bevorderen, onder meer via overleg over de 

verbetering van de tariefbehandeling in verband met markttoegang krachtens artikel 9.5, lid 4, 

en over andere kwesties, in voorkomend geval; 

 

c) een forum te bieden om problemen in verband met dit hoofdstuk te bespreken en op te lossen; 

 

d) belemmeringen voor de handel in goederen tussen de Partijen onverwijld aan te pakken, met 

name wanneer zij verband houden met de toepassing van niet-tarifaire maatregelen, en deze 

kwesties zo nodig ter beoordeling voor te leggen aan het Gemengd Comité; 

 

e) de Partijen aanbevelingen te doen over wijzigingen van of toevoegingen aan dit hoofdstuk; 
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f) de uitwisseling van gegevens voor preferentiegebruik of enige andere uitwisseling van 

informatie inzake de handel in goederen tussen de Partijen waartoe hij kan besluiten, te 

coördineren; 

 

g) alle toekomstige wijzigingen van het geharmoniseerd systeem te herzien om ervoor te zorgen 

dat de verplichtingen van elke Partij uit hoofde van dit deel van deze overeenkomst niet 

worden gewijzigd, en overleg te plegen om alle geschillen in dit verband op te lossen; 

 

h) de in artikel 15.17 beschreven taken te vervullen. 
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HOOFDSTUK 10 

 

OORSPRONGSREGELS EN OORSPRONGSPROCEDURES 

 

 

AFDELING A 

 

OORSPRONGSREGELS 

 

 

ARTIKEL 10.1 

 

Definities 

 

Voor de toepassing van dit hoofdstuk en bijlagen 10-A tot en met 10-E: 

 

a) “indeling”: de indeling van een product of materiaal onder een bepaald hoofdstuk, onder een 

bepaalde post of postonderverdeling van het geharmoniseerd systeem; 

 

b) “zending”: producten die gelijktijdig van één exporteur naar één geadresseerde worden 

verzonden of die vergezeld gaan van een enkel vervoersdocument voor de verzending van de 

exporteur naar de geadresseerde, of bij gebreke daarvan, een enkele factuur; 

 

c) “douaneautoriteit”: 

 

i) voor Chili, de Nationale Douanedienst; en 
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ii) voor de EU-Partij, de voor douanezaken bevoegde diensten van de Europese Commissie 

en de douanediensten alsmede alle andere autoriteiten in de lidstaten van de Europese 

Unie die belast zijn met de toepassing en de handhaving van de douanewetgeving. 

 

d) “exporteur”: een in een Partij gevestigde persoon die overeenkomstig de wet- en regelgeving 

van die Partij het product van oorsprong uitvoert of produceert en een attest van oorsprong 

opstelt; 

e) “identieke producten”: producten die in elk opzicht overeenstemmen met de in de 

productomschrijving omschreven producten; de productomschrijving op het handelsdocument 

dat is gebruikt om een attest van oorsprong op te stellen voor meerdere zendingen moet 

nauwkeurig genoeg zijn om dat product duidelijk te identificeren, maar ook om identieke 

producten die vervolgens op basis van dat attest worden ingevoerd, duidelijk te identificeren; 

 

f) “importeur”: een persoon die het product van oorsprong invoert en daarvoor om preferentiële 

tariefbehandeling verzoekt; 

 

g) “materiaal”: elke stof die wordt gebruikt bij de productie van een product, met inbegrip van 

alle ingrediënten, grondstoffen, bestanddelen of onderdelen; 

 

h) “product”: het resultaat van productie, zelfs indien het is bedoeld om later als materiaal voor 

de productie van een ander product te worden gebruikt; en 

 

i) “productie”: elke soort be- of verwerking, met inbegrip van assemblage. 
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ARTIKEL 10.2 

 

Algemene vereisten 

 

1. Voor de toepassing door een Partij van de preferentiële tariefbehandeling op een goed van 

oorsprong van de andere Partij overeenkomstig dit deel van deze overeenkomst, worden de 

volgende producten, op voorwaarde dat zij voldoen aan alle andere toepasselijke vereisten van dit 

hoofdstuk, beschouwd als van oorsprong uit de andere Partij: 

 

a) volledig in die Partij verkregen producten zoals bedoeld in artikel 10.4; 

 

b) uitsluitend uit materialen van oorsprong uit die Partij geproduceerde producten; en 

 

c) in die Partij vervaardigde producten waarin niet van oorsprong zijnde materialen zijn gebruikt 

voor zover zij voldoen aan de eisen van bijlage 10-B. 

 

2. Als een product overeenkomstig lid 1 de oorsprongsstatus heeft verkregen, worden de niet 

van oorsprong zijnde materialen die zijn gebruikt bij de productie van dat product niet als niet van 

oorsprong beschouwd wanneer dat product als materiaal in een ander product wordt verwerkt. 

 

3. De verkrijging van de oorsprongsstatus wordt zonder onderbreking afgehandeld op het 

grondgebied van een Partij. 
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ARTIKEL 10.3 

 

Cumulatie van de oorsprong 

 

1. Een product van oorsprong uit een Partij wordt beschouwd als van oorsprong uit de andere 

Partij wanneer het als materiaal bij de productie van een ander product in die andere Partij wordt 

gebruikt, voor zover de uitgevoerde be- of verwerking ingrijpender is dan een of meer van de in 

artikel 10.6 genoemde behandelingen. 

 

2. Materialen die zijn ingedeeld in hoofdstuk 3 van het geharmoniseerd systeem en die van 

oorsprong zijn uit de in lid 4, punt b), genoemde landen en worden gebruikt bij de productie van 

onder de onderverdeling 1604.14 van het geharmoniseerd systeem ingedeelde tonijnconserven, 

kunnen als van oorsprong uit een Partij worden beschouwd mits aan de voorwaarden van lid 3, 

punten a) tot en met e), is voldaan en die Partij een kennisgeving voor toetsing door het in 

artikel 10.31 bedoelde subcomité doet. 

 

3. Het Gemengd Comité kan, op aanbeveling van het subcomité, besluiten dat bepaalde 

materialen van oorsprong uit de in lid 4 van dit artikel bedoelde derde landen1 als van oorsprong uit 

een Partij worden beschouwd indien zij worden gebruikt bij de productie van een product in die 

Partij, mits: 

 

a) elke Partij een geldende handelsovereenkomst heeft waarbij een vrijhandelsruimte met dat 

derde land is ingesteld overeenkomstig artikel XXIV van de GATT 1994; 

 

                                                           
1 Ter informatie: “derde land” is gedefinieerd in artikel 8.3, punt aa). 
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b) de oorsprong van de in dit lid bedoelde materialen wordt bepaald in overeenstemming met de 

oorsprongsregels die van toepassing zijn in het kader van: 

 

i) de handelsovereenkomst van de EU-Partij waarbij een vrijhandelsruimte met dat derde 

land is ingesteld, indien het betrokken materiaal wordt gebruikt voor de productie van 

een product in Chili; en 

 

ii) de handelsovereenkomst van Chili waarbij een vrijhandelsruimte met dat derde land is 

ingesteld, indien het betrokken materiaal wordt gebruikt voor de productie van een 

product in de EU-Partij; 

 

c) tussen de Partij en dat derde land een regeling inzake adequate administratieve 

douanesamenwerking van kracht is die de volledige uitvoering van dit hoofdstuk waarborgt, 

met inbegrip van de bepalingen inzake het gebruik van passende documenten betreffende de 

oorsprong van materialen, en die Partij de andere Partij in kennis stelt van die regeling; 

 

d) de in die Partij uitgevoerde productie of verwerking van de materialen ingrijpender is dan een 

of meer van de in artikel 10.6 genoemde behandelingen; en 

 

e) de Partijen het eens zijn over de overige toepasselijke voorwaarden. 

 

4. De in lid 3 bedoelde derde landen zijn: 

 

a) de Midden-Amerikaanse landen Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua en 

Panama; en 

 

b) de Andeslanden Colombia, Ecuador en Peru. 
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ARTIKEL 10.4 

 

Geheel en al verkregen producten 

 

1. De volgende producten worden beschouwd als volledig in een Partij verkregen: 

 

a) aldaar gekweekte of geoogste planten en producten van het plantenrijk; 

 

b) aldaar geboren en gehouden levende dieren; 

 

c) producten afkomstig van aldaar opgefokte levende dieren; 

 

d) aldaar, maar niet buiten de uiterste grenzen van de territoriale wateren van die Partij, door 

jacht, vangst met vallen en strikken, bevissing, verzamelen of vangen verkregen producten; 

 

e) producten afkomstig van aldaar geboren en opgefokte geslachte dieren; 

 

f) producten afkomstig van aquacultuur aldaar, indien aquatische organismen, met inbegrip van 

vis, weekdieren, schaaldieren, andere ongewervelde waterdieren en waterplanten zijn geboren 

of opgefokt uit uitgangsmateriaal zoals eieren, hom en kuit, visbroed, pootvis of larven, door 

ingrepen in het kweek- en groeiproces teneinde de productie te vergroten, zoals het uitzetten, 

voeren, of beschermen tegen predatoren; 
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g) aldaar ontgonnen of gewonnen minerale of andere van nature voorkomende stoffen, niet 

vallende in punten a) tot en met f), betreft; 

 

h) producten van de zeevisserij en andere buiten een territoriale zee door een vaartuig van die 

Partij uit de zee gewonnen producten; 

 

i) producten die, uitsluitend uit de in punt h) bedoelde producten, aan boord van een 

fabrieksschip van die Partij zijn vervaardigd; 

 

j) producten die buiten een territoriale zee door een Partij of een persoon van een Partij uit de 

zeebodem of ondergrond zijn gewonnen, op voorwaarde dat die Partij of die persoon van die 

Partij het recht heeft die zeebodem of ondergrond te bewerken; 

 

k) resten of afval van productie aldaar of van gebruikte producten aldaar verzameld, voor zover 

die producten alleen nog voor de terugwinning van grondstoffen kunnen worden gebruikt; en 

 

l) producten die aldaar uitsluitend uit de in punten a) tot en met k) bedoelde producten zijn 

vervaardigd. 

 

2. Onder “vaartuig van een Partij” respectievelijk “fabrieksschip van een Partij” in lid 1, 

punten h) en i), wordt verstaan een vaartuig respectievelijk fabrieksschip dat: 

 

a) in een lidstaat of in Chili is geregistreerd; 

 

b) onder de vlag van een lidstaat of van Chili vaart; en 
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c) aan een van de volgende voorwaarden voldoet: 

 

i) het is ten minste voor 50 % eigendom van natuurlijke personen van een lidstaat of van 

Chili; of 

 

ii) het is eigendom van rechtspersonen die: 

 

A) hun hoofdkantoor en hun belangrijkste economische activiteit in een lidstaat of in 

Chili hebben; en 

 

B) ten minste voor 50 % eigendom zijn van personen van een van die Partijen. 

 

 

ARTIKEL 10.5 

 

Toleranties 

 

1. Wanneer een bij de productie van een product gebruikt niet van oorsprong zijnd materiaal 

niet aan de vereisten van bijlage 10-B voldoet, wordt dat product als van oorsprong uit een Partij 

beschouwd, op voorwaarde dat: 

 

a) voor alle producten1 met uitzondering van onder de hoofdstukken 50 tot en met 63 van het 

geharmoniseerd systeem ingedeelde producten, de totale waarde van de niet van oorsprong 

zijnde materialen niet hoger is dan 10 % van de prijs af fabriek van het product; 

 

                                                           
1 Hoofdstukken 1 tot en met 24 van het geharmoniseerd systeem, in overeenstemming met 

bijlage 10-A, aantekening 9. 



 

 
& /nl 117 

b) voor onder de hoofdstukken 50 tot en met 63 van het geharmoniseerd systeem ingedeelde 

producten de in de aantekeningen 6 tot en met 8 bij bijlage 10-A bepaalde toleranties van 

toepassing zijn. 

 

2. Lid 1 is niet van toepassing wanneer de waarde of het gewicht van de bij de productie van 

een product gebruikte niet van oorsprong zijnde materialen hoger is dan een van de in bijlage 10-B 

voorgeschreven percentages voor de maximumwaarde of het maximumgewicht van niet van 

oorsprong zijnde materialen. 

 

3. Lid 1 is niet van toepassing op volledig in een Partij verkregen producten in de zin van 

artikel 10.4. Indien op grond van bijlage 10-B is vereist dat de bij de productie van een product 

gebruikte materialen volledig zijn verkregen, zijn de leden 1 en 2 van toepassing. 

 

 

ARTIKEL 10.6 

 

Ontoereikende be- of verwerking 

 

1. Niettegenstaande artikel 10.2, lid 1, punt c), wordt een product niet als van oorsprong uit een 

Partij beschouwd indien slechts een of meer van de volgende behandelingen in die Partij worden 

uitgevoerd ten aanzien van niet van oorsprong zijnde materialen: 

 

a) behandelingen zoals drogen, invriezen, pekelen en andere soortgelijke behandelingen, indien 

zij uitsluitend bedoeld zijn om producten tijdens vervoer en opslag in goede staat te bewaren; 
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b) splitsen en samenvoegen van colli; 

 

c) het wassen, het schoonmaken, het stofvrij maken of het verwijderen van roest, olie, verf of 

dergelijke; 

 

d) het strijken of persen van textielstoffen en textielwaren; 

 

e) eenvoudig schilderen en polijsten; 

 

f) ontvliezen of doppen en geheel of gedeeltelijk vermalen van rijst; polijsten en glanzen van 

granen en rijst; 

 

g) het kleuren of aromatiseren van suiker of vormen van suikerklonten; het geheel of gedeeltelijk 

vermalen van kristalsuiker in vaste vorm; 

 

h) het pellen, ontpitten of schillen van noten, vruchten of groenten; 

 

i) aanscherpen, eenvoudig vermalen of versnijden; 

 

j) zeven, sorteren, classificeren of assorteren; 

 

k) eenvoudig plaatsen in flessen, flacons, blikken, zakken, kratten of dozen, bevestigen op 

kaarten of platen en alle andere eenvoudige handelingen in verband met de opmaak; 

 

l) aanbrengen of opdrukken van merken, etiketten, beeldmerken of andere soortgelijke 

onderscheidingstekens op de producten zelf of op de verpakking; 
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m) het eenvoudig mengen van producten, ook indien van verschillende soorten, met inbegrip van 

het mengen van suiker met andere stoffen; 

 

n) eenvoudig samenvoegen van delen van artikelen tot een volledig artikel en het uit elkaar 

nemen van producten; 

 

o) eenvoudig toevoegen van water of verdunnen, drogen of denatureren van producten; of 

 

p) slachten van dieren. 

 

2. Voor de toepassing van lid 1 wordt een behandeling als eenvoudig beschouwd wanneer voor 

het uitvoeren daarvan geen bijzondere vaardigheden noch speciaal daarvoor gemaakte of 

geïnstalleerde machines, toestellen of uitrustingsstukken nodig zijn. 

 

 

ARTIKEL 10.7 

 

Determinerende eenheid 

 

1. De voor de toepassing van dit hoofdstuk in aanmerking te nemen eenheid is het product dat 

bij de indeling van het product in het geharmoniseerd systeem als de basiseenheid wordt 

beschouwd. 
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2. Indien een zending bestaat uit een aantal identieke producten die onder dezelfde post van het 

geharmoniseerd systeem zijn ingedeeld, is dit hoofdstuk op elk van die producten op zich 

beschouwd van toepassing. 

 

 

ARTIKEL 10.8 

 

Toebehoren, vervangingsonderdelen en gereedschappen 

 

1. Toebehoren, vervangingsonderdelen en gereedschappen die samen met materieel, machines, 

apparaten of voertuigen worden verzonden en die deel uitmaken van de normale uitrusting daarvan 

en in de prijs ervan zijn begrepen of niet afzonderlijk in rekening worden gebracht, worden geacht 

een geheel te vormen met het materieel of de machines, apparaten of voertuigen in kwestie. 

 

2. Toebehoren, vervangingsonderdelen en gereedschappen als bedoeld in lid 1, worden bij het 

bepalen van de oorsprong van het product buiten beschouwing gelaten, behalve wat de berekening 

van de maximumwaarde van de niet van oorsprong zijnde materialen betreft indien voor een 

product een maximumwaarde van niet van oorsprong zijnde materialen als vastgesteld in 

bijlage 10-B van toepassing is. 
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ARTIKEL 10.9 

 

Stellen en assortimenten 

 

Stellen of assortimenten in de zin van algemene regel 3 voor de interpretatie van het 

geharmoniseerd systeem worden als van oorsprong uit een Partij beschouwd wanneer alle 

samenstellende delen ervan van oorsprong zijn. Een stel of assortiment bestaande uit producten van 

oorsprong en producten die niet van oorsprong zĳn, wordt als van oorsprong uit een Partij 

beschouwd indien de waarde van de producten die niet van oorsprong zĳn, niet hoger is dan 15 % 

van de prĳs af fabriek van het stel of assortiment. 

 

 

ARTIKEL 10.10 

 

Neutrale elementen 

 

Om te bepalen of een product kan worden beschouwd als oorsprong is uit een Partij, behoeft niet te 

worden nagegaan wat de oorsprong is van de volgende mogelijk bij de vervaardiging van het 

product gebruikte elementen: 

 

a) brandstof, energie, katalysatoren en oplosmiddelen; 

 

b) apparatuur, benodigdheden en materieel dat wordt gebruikt voor het testen of inspecteren van 

de producten; 
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c) machines, werktuigen, matrijzen en gietvormen; 

 

d) vervangingsonderdelen en materialen voor het onderhoud van materieel en gebouwen; 

 

e) smeermiddelen, vetten, samenstellende materialen en andere materialen die worden gebruikt 

bij de productie of om materieel en gebouwen te laten functioneren; 

 

f) handschoenen, brillen, schoeisel, kleding, veiligheidsuitrusting en benodigdheden; 

 

g) alle andere materialen die niet in het product zijn verwerkt, maar waarvan kan worden 

aangetoond dat het gebruik een onderdeel van de productie van het product is. 

 

 

ARTIKEL 10.11 

 

Verpakking en verpakkingsmiddelen 

 

1. Indien verpakkingsmateriaal en verpakkingsmiddelen waarin het product is verpakt voor 

detailhandelsverkoop krachtens algemene regel 5 voor de interpretatie van het geharmoniseerd 

systeem samen met het product zijn ingedeeld, worden zij bij het bepalen van de oorsprong van het 

product buiten beschouwing gelaten, behalve wat de berekening van de maximumwaarde van niet 

van oorsprong zijnde materialen betreft indien voor het product een maximumwaarde van niet van 

oorsprong zijnde materialen als vastgesteld in bijlage 10-B geldt. 
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2. Bij de bepaling of een product van oorsprong is uit een Partij wordt geen rekening gehouden 

met het verpakkingsmateriaal en de verpakkingsmiddelen die worden gebruikt ter bescherming van 

een product tijdens het vervoer. 

 

 

ARTIKEL 10.12 

 

Gescheiden boekhouding voor onderling vervangbare materialen 

 

1. Van oorsprong zijnde en niet van oorsprong zijnde onderling vervangbare materialen 

worden tijdens de opslag fysiek gescheiden met het oog op het behoud van hun status van “van 

oorsprong zijnde” en “niet van oorsprong zijnde”, naargelang het geval. Deze materialen mogen bij 

de productie van een product worden gebruikt zonder tijdens de opslag fysiek te worden 

gescheiden, op voorwaarde dat een methode van gescheiden boekhouding wordt gebruikt. 

 

2. De in lid 1 bedoelde methode van gescheiden boekhouding wordt in overeenstemming met 

een voorraadbeheersysteem toegepast uit hoofde van in de Partij algemeen aanvaarde 

boekhoudbeginselen. De methode van gescheiden boekhouding moet ervoor zorgen dat te allen 

tijde kan worden vastgesteld dat de hoeveelheid producten die als van oorsprong uit een Partij kan 

worden beschouwd, niet groter is dan de hoeveelheid die zou zijn verkregen bij een fysieke 

scheiding van de voorraden. 

 

3. Voor de toepassing van lid 1 wordt onder “onderling vervangbare materialen” verstaan: 

materialen van dezelfde soort en handelskwaliteit, met dezelfde technische en fysieke kenmerken, 

waartussen geen onderscheid mogelijk is zodra zij in het eindproduct zijn verwerkt. 
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ARTIKEL 10.13 

 

Geretourneerde producten 

 

Wanneer een uit een Partij naar een derde land uitgevoerd product van oorsprong uit die Partij naar 

die Partij wordt geretourneerd, wordt het als niet van oorsprong zijnde beschouwd, tenzij ten 

genoegen van de douaneautoriteit van die Partij kan worden aangetoond dat het geretourneerde 

product: 

 

a) hetzelfde is als het uitgevoerde product; en 

 

b) terwijl het zich in het derde land bevond of toen het werd uitgevoerd, geen andere 

behandelingen heeft ondergaan dan die welke noodzakelijk waren om het in goede staat te 

bewaren. 

 

 

ARTIKEL 10.14 

 

Niet-wijziging 

 

1. Een voor binnenlands gebruik in de invoerende Partij aangegeven product van oorsprong 

mag, nadat het is uitgevoerd en voordat het voor binnenlands gebruik wordt aangegeven, op geen 

enkele manier worden gewijzigd of getransformeerd en evenmin andere behandelingen ondergaan 

dan die welke noodzakelijk zijn om het in goede staat te bewaren of die welke bestaan in het 

toevoegen of aanbrengen van merken, etiketten, verzegelingen of andere documentatie om te 

waarborgen dat aan de specifieke interne vereisten van de invoerende Partij wordt voldaan. 
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2. Een product mag in een derde land worden opgeslagen of tentoongesteld, op voorwaarde dat 

het in dat derde land onder douanetoezicht blijft. 

 

3. Onverminderd het bepaalde in afdeling B kunnen zendingen op het grondgebied van een 

derde land worden gesplitst wanneer dit door de exporteur of onder zijn verantwoordelijkheid 

geschiedt en op voorwaarde dat de zendingen in het derde land onder douanetoezicht blijven. 

 

4. In geval van twijfel over de vraag of aan de voorwaarden van de leden 1 tot en met 3 wordt 

voldaan, kan de douaneautoriteit van de invoerende Partij de importeur verzoeken te bewijzen dat 

hij aan die voorwaarden voldoet. Dit bewijs kan met alle middelen worden geleverd, onder meer 

aan de hand van vervoersovereenkomsten zoals cognossementen of feitelijk of concreet 

bewijsmateriaal zoals de merktekens of nummering van de colli of ander bewijsmateriaal 

betreffende het product zelf. 

 

 

ARTIKEL 10.15 

 

Tentoonstellingen 

 

1. Op producten van oorsprong die voor een tentoonstelling naar een derde land zijn verzonden 

en die na de tentoonstelling voor invoer in een Partij zijn verkocht, zijn bij die invoer de bepalingen 

van dit deel van deze overeenkomst van toepassing voor zover ten genoegen van de 

douaneautoriteiten wordt aangetoond dat: 

 

a) een exporteur deze producten vanuit een Partij naar het derde land van de tentoonstelling 

heeft verzonden en deze daar heeft tentoongesteld; 
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b) de exporteur de producten heeft verkocht of op andere wijze heeft afgestaan aan een 

geadresseerde in een van de Partijen; 

 

c) de producten tĳdens of onmiddellĳk na de tentoonstelling in dezelfde staat als waarin zĳ naar 

de tentoonstelling zijn gegaan, zĳn verzonden; en 

 

d) de producten, vanaf het moment dat zij naar de tentoonstelling werden verzonden, niet voor 

andere doeleinden zijn gebruikt dan om op die tentoonstelling te worden vertoond. 

 

2. Er moet een attest van oorsprong worden opgesteld overeenkomstig afdeling B, dat 

overeenkomstig de douaneprocedure van de invoerende Partij bij de douaneautoriteiten moet 

worden ingediend. Op dit bewijs moeten de naam en het adres van de tentoonstelling zijn vermeld. 

 

3. Lid 1 is van toepassing op alle tentoonstellingen, beurzen of soortgelĳke openbare 

evenementen met een commercieel, industrieel, agrarisch of ambachtelĳk karakter die niet voor 

particuliere doeleinden in winkels of bedrĳfsruimten met het oog op de verkoop van buitenlandse 

producten worden gehouden, en gedurende welke de producten onder douanetoezicht zijn gebleven. 

 

4. De douaneautoriteiten van de invoerende Partij kunnen een bewijs verlangen waaruit blijkt 

dat de producten in het land van de tentoonstelling onder douanecontrole zijn gebleven, alsmede 

aanvullende bewijsstukken met betrekking tot de voorwaarden waaronder zij zijn tentoongesteld. 

 

 



 

 
& /nl 127 

AFDELING B 

 

OORSPRONGSPROCEDURES 

 

 

ARTIKEL 10.16 

 

Verzoek om preferentiële tariefbehandeling 

 

1. De invoerende Partij kent een preferentiële tariefbehandeling toe aan een product van 

oorsprong uit de andere Partij in de zin van dit hoofdstuk, op grond van een verzoek van de 

importeur om preferentiële tariefbehandeling. De importeur is verantwoordelijk voor de juistheid 

van het verzoek om preferentiële tariefbehandeling en voor de naleving van de vereisten van dit 

hoofdstuk. 

 

2. Een verzoek om preferentiële tariefbehandeling wordt gedaan op basis van ofwel: 

 

a) een door de exporteur overeenkomstig artikel 10.17 opgesteld attest van oorsprong; 

 

b) de aan de importeur bekende informatie volgens de in artikel 10.19 vastgestelde voorwaarden. 

 

3. Het verzoek om preferentiële tariefbehandeling en de basis van dat verzoek als bedoeld in 

lid 2, worden opgenomen in de douaneaangifte, in overeenstemming met de wet- en regelgeving 

van de invoerende Partij. 
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4. Een importeur die om een preferentiële behandeling verzoekt op basis van een attest van 

oorsprong als bedoeld in lid 2, punt a), bewaart het attest en verstrekt het desgevraagd aan de 

douaneautoriteit van de invoerende Partij. 

 

 

ARTIKEL 10.17 

 

Attest van oorsprong 

 

1. Een exporteur van een product stelt, op basis van informatie waaruit blijkt dat het product 

van oorsprong is, een attest van oorsprong op, in voorkomend geval met inbegrip van informatie 

over de oorsprongsstatus van de bij de productie van het product gebruikte materialen. 

 

2. De exporteur is verantwoordelijk voor de juistheid van het opgestelde attest van oorsprong 

en van de overeenkomstig lid 1 verstrekte informatie. Indien de exporteur redenen heeft om aan te 

nemen dat het attest van oorsprong onjuiste informatie bevat of op dergelijke informatie is 

gebaseerd, stelt hij de importeur onverwijld in kennis van eventuele wijzigingen die van invloed 

zijn op de oorsprongsstatus van het product. In dat geval corrigeert de importeur de aangifte ten 

invoer en betaalt hij eventuele verschuldigde douanerechten. 

 

3. De exporteur stelt een attest van oorsprong op in een van de in bijlage 3-C opgenomen 

taalversies, op een factuur of ander handelsdocument waarin het product van oorsprong voldoende 

duidelijk is omschreven om het te kunnen identificeren in de nomenclatuur van het 

geharmoniseerde systeem. De invoerende Partij verlangt van de importeur geen vertaling van het 

attest van oorsprong. 
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4. Een attest van oorsprong is één jaar geldig vanaf de datum waarop het is opgesteld. 

 

5. Een attest van oorsprong kan worden opgesteld voor: 

 

a) één enkele zending van een of meer in een Partij ingevoerde producten; of 

 

b) meerdere zendingen van identieke producten die worden ingevoerd in een Partij binnen de in 

het attest van oorsprong aangegeven periode van maximaal twaalf maanden. 

 

6. De invoerende Partij staat, op verzoek van de importeur en met inachtneming van de 

eventuele voorschriften van de invoerende Partij, één attest van oorsprong toe voor niet-

gemonteerde of gedemonteerde producten in de zin van algemene regel 2 a) van het geharmoniseerd 

systeem, ingedeeld onder de afdelingen XV tot en met XXI van het geharmoniseerd systeem, indien 

deze producten in deelzendingen worden ingevoerd. 

 

 

ARTIKEL 10.18 

 

Geringe afwijkingen en geringe vergissingen 

 

De douaneautoriteit van de invoerende Partij mag een verzoek om preferentiële tariefbehandeling 

niet afwijzen wegens geringe afwijkingen tussen het attest van oorsprong en de documenten die bij 

het douanekantoor worden ingediend, noch wegens geringe vergissingen in het attest van 

oorsprong. 
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ARTIKEL 10.19 

 

Aan importeur bekende informatie 

 

1. De invoerende Partij kan, in haar wet- en regelgeving, voorwaarden vaststellen om te 

bepalen welke importeurs een verzoek om preferentiële tariefbehandeling mogen baseren op de aan 

de importeur bekende informatie. 

 

2. Onverminderd lid 1 is de aan de importeur bekende informatie dat een product van 

oorsprong is, gebaseerd op informatie waaruit blijkt dat het product daadwerkelijk als van 

oorsprong zijnd kan worden beschouwd en voldoet aan de vereisten van dit hoofdstuk voor het 

verkrijgen van de oorsprongsstatus. 

 

 

ARTIKEL 10.20 

 

Vereisten inzake het bijhouden van administratie 

 

1. Een importeur die verzoekt om preferentiële tariefbehandeling voor een in een Partij 

ingevoerd product: 

 

a) bewaart het door de exporteur opgestelde attest van oorsprong gedurende ten minste drie jaar 

na de datum van het verzoek om preferentiële behandeling van het product, indien dat verzoek 

gebaseerd is op een attest van oorsprong; en 
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b) bewaart de informatie waaruit blijkt dat het product voldoet aan de voorwaarden van dit 

hoofdstuk voor het verkrijgen van de oorsprongsstatus gedurende ten minste drie jaar na de 

datum van het verzoek om preferentiële behandeling, indien dat verzoek gebaseerd is op de 

bij de importeur bekende informatie. 

 

2. Een exporteur die een attest van oorsprong heeft opgesteld, bewaart gedurende ten minste 

vier jaar na het opstellen van dat attest, kopieën van het attest van oorsprong en alle andere 

gegevens waaruit blijkt dat het product voldoet aan de vereisten van dit hoofdstuk voor het 

verkrijgen van de oorsprongsstatus. 

 

3. De overeenkomstig dit artikel te bewaren gegevens mogen in elektronische vorm worden 

opgeslagen, in overeenstemming met de wet- en regelgeving van de invoerende of uitvoerende 

Partij, naargelang van toepassing. 

 

 

ARTIKEL 10.21 

 

Vrijstellingen van de vereisten met betrekking tot attesten van oorsprong 

 

1. Producten die in colli door particulieren aan particulieren worden verzonden of die deel 

uitmaken van de persoonlijke bagage van reizigers, worden als producten van oorsprong toegelaten 

zonder dat een bewijs van oorsprong vereist is, op voorwaarde dat die producten niet als 

handelsgoederen worden ingevoerd en bij hun aangifte verklaard is dat zij aan de vereisten van dit 

hoofdstuk voldoen en er over de juistheid van die verklaring geen twijfel bestaat. 
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2. Invoer van incidentele aard van producten die uitsluitend bestemd zijn voor persoonlijk 

gebruik door de ontvangers, de reizigers of de leden van hun gezin wordt niet als invoer van 

handelsgoederen aangemerkt indien noch de aard, noch de hoeveelheid van de goederen op 

commerciële doeleinden wijst, op voorwaarde dat de ingevoerde producten geen deel uitmaken van 

invoer waarvan redelijkerwijs kan worden aangenomen dat die afzonderlijk is verricht om te 

ontkomen aan het vereiste inzake een attest van oorsprong. 

 

3. De totale waarde van de in lid 1 bedoelde producten mag niet meer bedragen dan 500 EUR 

of het gelijkwaardige bedrag hiervan in de valuta van de Partij in geval van colli, of 1 200 EUR of 

het gelijkwaardige bedrag hiervan in de valuta van de Partij in geval van producten die deel 

uitmaken van de persoonlijke bagage van reizigers. 

 

 

ARTIKEL 10.22 

 

Verificatie 

 

1. De douaneautoriteit van de invoerende Partij kan op basis van risicobeoordelingsmethoden, 

die een willekeurige steekproef kunnen omvatten, de oorsprongsstatus van een product verifiëren of 

verifiëren of aan de overige vereisten van dit hoofdstuk is voldaan. Voor die verificatie kan de 

douaneautoriteit van de invoerende Partij een verzoek om informatie richten aan de importeur die 

het verzoek om preferentiële behandeling heeft ingediend overeenkomstig artikel 10.16. 
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2. De douaneautoriteit van de invoerende Partij die een verzoek stuurt overeenkomstig lid 1 

mag niet meer dan de volgende informatie met betrekking tot de oorsprong van een product vragen: 

 

a) het attest van oorsprong, indien het verzoek om preferentiële behandeling op een attest van 

oorsprong werd gebaseerd; en 

 

b) informatie over het voldoen aan de oorsprongscriteria, te weten: 

 

i) als het oorsprongscriterium “volledig verkregen” is, de toepasselijke categorie (zoals 

oogst, ontginning, bevissing) en plaats van productie; 

 

ii) als het oorsprongscriterium is gebaseerd op een wijziging in tariefindeling, een lijst van 

alle niet van oorsprong zijnde materialen, met inbegrip van het tariefindelingsnummer 

ervan (in 2, 4 of 6 cijfers, afhankelijk van het oorsprongscriterium); 

 

iii) als het oorsprongscriterium is gebaseerd op een waardemethode, de waarde van het 

eindproduct evenals de waarde van alle bij de productie gebruikte niet van oorsprong 

zijnde materialen; 

 

iv) als het oorsprongscriterium is gebaseerd op gewicht, het gewicht van het eindproduct 

alsmede het gewicht van de desbetreffende in het eindproduct gebruikte niet van 

oorsprong zijnde materialen; en 

 

v) als het oorsprongscriterium is gebaseerd op een specifiek productieprocedé, een 

beschrijving van dat specifieke procedé. 
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3. Wanneer de importeur de gevraagde informatie verstrekt, kan hij daaraan alle andere 

informatie toevoegen die hij met het oog op de verificatie nuttig acht. 

 

4. Als het verzoek om preferentiële tariefbehandeling is gebaseerd op een overeenkomstig 

artikel 10.16, lid 2, punt a), door de exporteur opgesteld attest van oorsprong, verstrekt de importeur 

dat attest van oorsprong, maar kan hij de douaneautoriteit van de invoerende Partij antwoorden dat 

hij de in lid 2, punt b), van dat artikel bedoelde informatie niet kan verstrekken. 

 

5. Als het verzoek om preferentiële tariefbehandeling is gebaseerd op de aan de importeur 

bekende informatie zoals bedoeld in artikel 10.16, lid 2, punt b), kan de douaneautoriteit van de 

invoerende Partij die de verificatie verricht, na eerst overeenkomstig lid 1 van dit artikel om 

informatie te hebben verzocht, de importeur verzoeken aanvullende informatie te verstrekken, 

wanneer zij van oordeel is dat aanvullende informatie nodig is om de oorsprongsstatus van het 

product te verifiëren of om na te gaan of aan de overige vereisten van dit hoofdstuk is voldaan. De 

douaneautoriteit van de invoerende Partij kan indien van toepassing de importeur om specifieke 

documentatie en informatie verzoeken. 

 

6. Als de douaneautoriteit van de invoerende Partij besluit de preferentiële tariefbehandeling 

voor de betrokken producten te schorsen zolang de uitslag van de verificatie niet bekend is, kan zij 

de importeur voorstellen de producten vrij te geven. Als voorwaarde voor die vrijgave kan de 

invoerende Partij een waarborg of andere passende conservatoire maatregelen verlangen. Elke 

schorsing van de preferentiële tariefbehandeling wordt zo spoedig mogelijk beëindigd nadat de 

douaneautoriteit van de invoerende Partij heeft vastgesteld dat de betrokken producten van 

oorsprong zijn of dat aan de overige vereisten van dit hoofdstuk is voldaan. 
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ARTIKEL 10.23 

 

Administratieve samenwerking 

 

1. Met het oog op de goede toepassing van dit hoofdstuk werken de Partijen via hun 

respectieve douaneautoriteit samen bij het controleren of een product van oorsprong is en of aan de 

overige vereisten van dit hoofdstuk is voldaan. 

 

2. Als het verzoek om preferentiële tariefbehandeling is gebaseerd op een attest van oorsprong 

overeenkomstig artikel 10.16, lid 2, punt a), kan de douaneautoriteit van de invoerende Partij die de 

verificatie verricht, na de importeur eerst overeenkomstig artikel 10.22, lid 1, om informatie te 

hebben verzocht, een verzoek om informatie richten aan de douaneautoriteit van de uitvoerende 

Partij binnen een periode van twee jaar na de datum van het verzoek om preferentiële behandeling, 

indien de douaneautoriteit van de invoerende Partij van oordeel is dat aanvullende informatie nodig 

is om de oorsprongsstatus van het product te controleren of om na te gaan of aan de overige 

vereisten van dit hoofdstuk is voldaan. De douaneautoriteit van de uitvoerende Partij kan indien van 

toepassing de douaneautoriteit van de uitvoerende Partij om specifieke documentatie en informatie 

verzoeken. 

 

3. De douaneautoriteit van de invoerende Partij vermeldt de volgende informatie in het in lid 2 

bedoelde verzoek: 

 

a) het attest van oorsprong of een kopie daarvan; 
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b) de identiteit van de douaneautoriteit waarvan het verzoek afkomstig is; 

 

c) de naam van de te controleren exporteur; 

 

d) het onderwerp en de reikwijdte van de controle; en 

 

e) indien van toepassing, andere relevante documenten. 

 

4. De douaneautoriteit van de uitvoerende Partij kan, in overeenstemming met haar 

toepasselijke wet- en regelgeving, haar verificatie verrichten door de exporteur om documenten te 

verzoeken en door bewijsmateriaal op te vragen, of door een bezoek te brengen aan de 

bedrijfsruimten van de exporteur met het oog op de controle van gegevens en inspectie van de bij de 

productie van het product gebruikte infrastructuur. 

 

5. Naar aanleiding van het in lid 2 bedoelde verzoek verstrekt de douaneautoriteit van de 

uitvoerende Partij de douaneautoriteit van de invoerende Partij de volgende informatie: 

 

a) de gevraagde documentatie, indien beschikbaar; 

 

b) een advies inzake de oorsprongsstatus van het product; 

 

c) de omschrijving van het gecontroleerde product en de voor de toepassing van de 

oorsprongsregels geldende tariefindeling; 
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d) een beschrijving van en een toelichting bij het productieprocedé ter staving van de 

oorsprongsstatus van het product; 

 

e) informatie over de manier waarop de verificatie van de oorsprongsstatus van het product uit 

hoofde van lid 4 is verricht; en 

 

f) indien van toepassing, bewijsstukken. 

 

6. De douaneautoriteit van de uitvoerende Partij verstrekt de douaneautoriteit van de 

invoerende Partij de in lid 5, punt a) of punt f), bedoelde informatie niet zonder toestemming van de 

exporteur. 

 

7. Alle gevraagde informatie, met inbegrip van eventuele ondersteunende documenten en alle 

andere verwante informatie over de verificatie, moet bij voorkeur elektronisch worden uitgewisseld 

tussen de douaneautoriteiten van de Partijen. 

 

8. De Partijen verstrekken elkaar, via de in overeenstemming met dit deel van deze 

overeenkomst aangewezen coördinatoren, de contactgegevens van hun respectieve 

douaneautoriteiten en elke wijziging daarvan binnen dertig dagen na de wijziging. 
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ARTIKEL 10.24 

 

Wederzijdse bijstand bij fraudebestrijding 

 

Bij een vermoede inbreuk op dit hoofdstuk verlenen de Partijen elkaar wederzijdse administratieve 

bijstand in overeenstemming met het Protocol inzake wederzijdse administratieve bijstand in 

douanezaken bij deze overeenkomst. 

 

 

ARTIKEL 10.25 

 

Weigering van verzoeken om preferentiële tariefbehandeling 

 

1. Onverminderd de vereisten van de leden 3 tot en met 5 kan de douaneautoriteit van de 

invoerende Partij weigeren een preferentiële tariefbehandeling toe te kennen indien: 

 

a) binnen een termijn van drie maanden na het verzoek om informatie overeenkomstig 

artikel 10.22, lid 1: 

 

i) de importeur geen antwoord heeft verstrekt; 

 

ii) in gevallen waarin het verzoek om preferentiële tariefbehandeling is gebaseerd op een 

attest van oorsprong overeenkomstig artikel 10.16, lid 2, punt a), het attest van 

oorsprong niet werd verstrekt; of 
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iii) in gevallen waarin het verzoek om preferentiële tariefbehandeling op de aan de 

importeur bekende informatie als bedoeld in artikel 10.16, lid 2, punt b), is gebaseerd, 

de door de importeur verstrekte informatie niet volstaat om de oorsprongsstatus van het 

product te bevestigen; 

 

b) binnen een termijn van drie maanden na het verzoek om aanvullende informatie 

overeenkomstig artikel 10.22, lid 5: 

 

i) de importeur geen antwoord heeft verstrekt; of 

 

ii) de door de importeur verstrekte informatie niet volstaat om te bevestigen dat het product 

van oorsprong is; 

 

c) binnen een termijn van tien maanden na het verzoek om informatie overeenkomstig 

artikel 10.23, lid 2: 

 

i) de douaneautoriteit van de uitvoerende Partij geen antwoord heeft verstrekt; of 

 

ii) de door de douaneautoriteit van de uitvoerende Partij verstrekte informatie ontoereikend 

is om de oorsprongsstatus van het product te kunnen bevestigen. 

 

2. De douaneautoriteit van de invoerende Partij kan een verzoek om preferentiële 

tariefbehandeling weigeren indien de importeur die om preferentiële tariefbehandeling verzoekt niet 

aan andere vereisten van dit hoofdstuk dan die welke betrekking hebben op de oorsprongsstatus van 

de producten voldoet. 
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3. Als de douaneautoriteit van de invoerende Partij over voldoende gronden beschikt om een 

verzoek om preferentiële tariefbehandeling te weigeren uit hoofde van lid 1 van dit artikel, stelt zij, 

in gevallen waarin de douaneautoriteit van de uitvoerende Partij op grond van artikel 10.23, lid 5, 

punt b), een advies heeft uitgebracht waarin de oorsprongsstatus van de producten wordt bevestigd, 

binnen twee maanden na ontvangst van die opinie de douaneautoriteit van de uitvoerende Partij in 

kennis van haar voornemen om het verzoek om preferentiële tariefbehandeling te weigeren. 

 

4. Indien de in lid 3 bedoelde kennisgeving is gedaan, vindt binnen drie maanden na de datum 

van die kennisgeving op verzoek van een van de Partijen overleg plaats. De termijn voor overleg 

kan in onderlinge overeenstemming tussen de douaneautoriteiten van de Partijen per geval worden 

verlengd. Het overleg kan plaatsvinden volgens de procedure die is vastgesteld door het subcomité. 

 

5. Na het verstrijken van de termijn voor overleg weigert de douaneautoriteit van de 

invoerende Partij het verzoek om preferentiële tariefbehandeling slechts indien zij de 

oorsprongsstatus van het product niet kan bevestigen en nadat zij de importeur in de gelegenheid 

heeft gesteld te worden gehoord. 
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ARTIKEL 10.26 

 

Vertrouwelijkheid 

 

1. Elke Partij respecteert in overeenstemming met haar wet- en regelgeving de vertrouwelijke 

aard van alle haar door de andere Partij op grond van dit hoofdstuk verstrekte informatie en 

beschermt deze informatie tegen openbaarmaking. 

 

2. De door de autoriteiten van de invoerende Partij verkregen informatie mag alleen met het 

oog op de toepassing van dit hoofdstuk door die autoriteiten worden gebruikt. 

 

3. Elke Partij ziet erop toe dat de vertrouwelijke informatie die krachtens dit hoofdstuk wordt 

verzameld, niet wordt gebruikt voor andere doeleinden dan het beheer en de handhaving van 

besluiten en bepalingen met betrekking tot de oorsprong van producten en douanezaken, tenzij de 

persoon of de Partij die de vertrouwelijke informatie heeft verstrekt, daarvoor toestemming heeft 

gegeven. 

 

4. Niettegenstaande lid 3 kan een Partij toestaan dat op grond van dit hoofdstuk verzamelde 

informatie wordt gebruikt in administratieve, rechterlijke of buitengerechtelijke procedures die zijn 

ingeleid wegens niet-naleving van douanegerelateerde wet- en regelgeving waarmee aan dit 

hoofdstuk uitvoering wordt gegeven. Een Partij stelt de persoon of Partij die de betrokken 

informatie heeft verstrekt, vooraf van die gebruikmaking in kennis. 
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ARTIKEL 10.27 

 

Restituties en verzoeken om preferentiële tariefbehandeling na invoer 

 

1. Elke Partij bepaalt dat een importeur na invoer kan verzoeken om preferentiële 

tariefbehandeling en om restitutie van het teveel betaalde recht voor een product indien: 

 

a) de importeur op het tijdstip van invoer geen verzoek om preferentiële tariefbehandeling heeft 

ingediend; 

 

b) het verzoek niet later dan twee jaar na de datum van invoer wordt ingediend; en 

 

c) het betrokken product op het tijdstip van invoer in het kader op het grondgebied van de Partij 

in aanmerking kwam voor preferentiële tariefbehandeling. 

 

2. Als voorwaarde voor een preferentiële tariefbehandeling op basis van een verzoek 

overeenkomstig lid 1, kan de invoerende Partij verlangen dat de importeur: 

 

a) een verzoek om preferentiële tariefbehandeling indient overeenkomstig de wet- en 

regelgeving van de invoerende Partij; 

 

b) in voorkomend geval het attest van oorsprong verstrekt; en 

 

c) aan alle andere toepasselijke vereisten van dit hoofdstuk heeft voldaan alsof de importeur ten 

tijde van de invoer om preferentiële tariefbehandeling had verzocht. 
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ARTIKEL 10.28 

 

Administratieve maatregelen en sancties 

 

1. Elke Partij legt in overeenstemming met haar respectieve wet- en regelgeving 

administratieve maatregelen op aan elke persoon die een document opstelt of laat opstellen dat 

onjuiste informatie bevat die is verstrekt om een preferentiële tariefbehandeling voor een product te 

verkrijgen of die niet voldoet aan de vereisten van: 

 

a) artikel 10.20; 

 

b) artikel 10.23, lid 4, door geen bewijs aan te leveren of een bezoek te weigeren; of 

 

c) artikel 10.17, lid 2, door een verzoek om preferentiële tariefbehandeling in de douaneaangifte 

niet te corrigeren en de verschuldigde douanerechten te betalen, indien het aanvankelijke 

verzoek om preferentiële behandeling was gebaseerd op onjuiste informatie. 

 

2. De Partij houdt rekening met artikel 6, lid 3.6, van de WTO-Overeenkomst inzake 

handelsfacilitatie in gevallen waarin een importeur vrijwillig een correctie van een verzoek om 

preferentiële behandeling bekendmaakt vóórdat hij een verzoek om verificatie ontvangt, 

overeenkomstig de wet- en regelgeving van die Partij. 
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AFDELING C 

 

SLOTBEPALINGEN 

 

 

ARTIKEL 10.29 

 

Ceuta en Melilla 

 

1. Voor de toepassing van dit hoofdstuk vallen voor de EU-Partij Ceuta en Melilla niet onder 

de term “Partij”. 

 

2. Producten van oorsprong uit Chili die in Ceuta of Melilla worden ingevoerd, krijgen in elk 

opzicht krachtens dit deel van deze overeenkomst voorwerp dezelfde douanebehandeling als die 

welke op grond van Protocol nr. 2 bij de Akte van Toetreding van het Koninkrijk Spanje en de 

Republiek Portugal tot de Europese Unie aan producten van oorsprong uit het douanegebied van de 

Europese Unie wordt verleend. Chili past op de invoer van onder dit deel van deze overeenkomst 

vallende producten van oorsprong uit Ceuta en Melilla dezelfde douanebehandeling toe als op de 

invoer van producten van oorsprong uit de EU-Partij. 

 

3. De oorsprongsregels en oorsprongsprocedures in het kader van dit hoofdstuk zijn mutatis 

mutandis van toepassing op producten die vanuit Chili naar Ceuta en Melilla worden uitgevoerd en 

op producten die vanuit Ceuta en Melilla naar Chili worden uitgevoerd. 
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4. Ceuta en Melilla worden als één grondgebied beschouwd. 

 

5. Artikel 10.3 is van toepassing op de invoer en de uitvoer van producten tussen de EU-Partij, 

Chili en Ceuta en Melilla. 

 

6. De exporteur vermeldt in veld 3 van de tekst van het attest van oorsprong in bijlage 10-C, 

“Chili” of “Ceuta en Melilla”, afhankelijk van de oorsprong van het goed. 

 

7. De douaneautoriteit van het Koninkrijk Spanje is verantwoordelijk voor de toepassing van 

dit artikel in Ceuta en Melilla. 

 

 

ARTIKEL 10.30 

 

Wijzigingen 

 

De Gezamenlijke Raad kan besluiten vaststellen tot wijziging van dit hoofdstuk en de bijlagen 10-A 

tot en met 10-E uit hoofde van artikel 8.1, lid 6, punt a). 
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ARTIKEL 10.31 

 

Subcomité Douane, handelsbevordering en oorsprongsregels 

 

1. Het uit hoofde van artikel 8.8, lid 1, ingestelde Subcomité Douane, handelsbevordering en 

oorsprongsregels (“subcomité”) bestaat uit vertegenwoordigers van de Partijen met 

verantwoordelijkheid voor douane. 

 

2. Het subcomité is verantwoordelijk voor de effectieve uitvoering en toepassing van dit 

hoofdstuk. 

 

3. Voor de toepassing van dit hoofdstuk heeft het subcomité de volgende taken: 

 

a) aan het Gemengd Comité zo nodig passende aanbevelingen doen over: 

 

i) de toepassing en werking van dit hoofdstuk; en 

 

ii) eventuele door een Partij voorgestelde wijzigingen van dit hoofdstuk en van 

bijlagen 10-A tot en met 10-E; 

 

b) het doen van suggesties aan het Gemengd Comité over de vaststelling van toelichtingen om 

de toepassing van dit hoofdstuk te vergemakkelijken; en 

 

c) het behandelen van alle andere aangelegenheden met betrekking tot dit hoofdstuk waarover de 

Partijen het eens zijn. 
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ARTIKEL 10.32 

 

Producten in doorvoer of in opslag 

 

De Partijen kunnen dit deel van deze overeenkomst toepassen op producten die voldoen aan dit 

hoofdstuk en die zich op de datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst hetzij in doorvoer 

hetzij onder de regeling voorlopige opslag, in douane-entrepots of in vrije zones in de EU-Partij of 

in Chili bevinden, mits een attest van oorsprong is ingediend bij de douaneautoriteiten van de 

invoerende Partij. 

 

 

ARTIKEL 10.33 

 

Toelichtingen 

 

Bijlage 10-E (Toelichting) bevat een toelichting op de uitlegging, de toepassing en het beheer van 

dit hoofdstuk. 
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HOOFDSTUK 11 

 

DOUANE EN HANDELSBEVORDERING 

 

 

ARTIKEL 11.1 

 

Doelstellingen 

 

1. De Partijen erkennen het belang van douane en handelsbevordering bij de ontwikkeling van 

het mondiale handelsstelsel. 

 

2. De Partijen erkennen dat internationale instrumenten en normen op het gebied van handel en 

douane de basis vormen voor invoer-, uitvoer- en doorvoervoorschriften en -procedures. 

 

3. De Partijen komen overeen dat douanewet- en regelgeving niet-discriminerend moet zijn en 

dat de douaneprocedures moeten zijn gebaseerd op het gebruik van moderne methoden en 

doeltreffende controles om fraude te bestrijden, de gezondheid en veiligheid van consumenten te 

beschermen en legitieme handel te bevorderen. Elke Partij moet haar douanewet- en regelgeving en 

-procedures periodiek evalueren. De Partijen erkennen tevens dat hun douaneprocedures niet meer 

administratieve lasten of handelsbeperkingen mogen meebrengen dan nodig is om de legitieme 

doelstellingen te verwezenlijken en dat zij op voorspelbare, consistente en transparante wijze 

moeten worden toegepast. 
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4. De Partijen komen overeen nauwer samen te werken om ervoor te zorgen dat de 

toepasselijke douanewetgeving, -regelgeving en -procedures, alsook de bestuurlijke capaciteit van 

de desbetreffende diensten, voldoen aan de doelstellingen van stimulering van het handelsverkeer 

en doeltreffende douanecontrole. 

 

 

ARTIKEL 11.2 

 

Definities 

 

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt onder “douaneautoriteit” verstaan: 

 

a) voor Chili, de Servicio Nacional de Aduanas (Nationale Douanedienst), of de opvolger 

daarvan; en 

 

b) voor de EU-Partij, de voor douanezaken bevoegde diensten van de Europese Commissie en de 

douanediensten alsmede alle andere autoriteiten in de lidstaten die belast zijn met de 

toepassing en de handhaving van de douanewet- en -regelgeving. 
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ARTIKEL 11.3 

 

Douanesamenwerking 

 

1. De respectieve douaneautoriteiten van de Partijen werken samen op douanegebied om de 

doelstellingen van artikel 11.1 te bereiken. 

 

2. De Partijen ontwikkelen een samenwerking, onder meer door: 

 

a) uitwisseling van informatie betreffende de douanewet- en regelgeving, de uitvoering ervan en 

de douaneprocedures, in het bijzonder op de volgende gebieden: 

 

i) vereenvoudiging en modernisering van de douaneprocedures; 

 

ii) handhaving van intellectuele-eigendomsrechten door de douaneautoriteiten; 

 

iii) vergemakkelijking van doorvoer en overlading; 

 

iv) betrekkingen met het bedrijfsleven; en 

 

v) veiligheid van de toeleveringsketen en risicobeheer; 
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b) samen te werken inzake de douanegerelateerde aspecten van de beveiliging en 

vergemakkelijking van internationale handelstoeleveringsketen overeenkomstig het in 

juni 2005 aangenomen SAFE Framework of Standards to Secure and Facilitate Global Trade 

van de Werelddouaneorganisatie (“WDO”); 

 

c) de ontwikkeling van gezamenlijke initiatieven te overwegen op het gebied van invoer-, 

uitvoer- en andere douaneprocedures, met inbegrip van de uitwisseling van beste praktijken 

en technische bijstand, en het bedrijfsleven een doeltreffende dienstverlening aan te bieden; 

een dergelijke samenwerking kan uitwisselingen omvatten over douanelaboratoria, de 

opleiding van douanebeambten en nieuwe technologieën voor douanecontroles en -

procedures; 

 

d) hun samenwerking binnen internationale organisaties als de WTO en de WDO op het gebied 

van douane te versterken; 

 

e) waar nodig en passend een wederzijdse erkenning van programma’s inzake geautoriseerde 

marktdeelnemers op te zetten, met inbegrip van gelijkwaardige maatregelen voor 

handelsbevordering; 

 

f) uitwisselingen te houden over risicobeheertechnieken, risiconormen en veiligheidscontroles 

om, voor zover praktisch mogelijk, minimumnormen voor risicobeheertechnieken en daarmee 

samenhangende vereisten en programma’s vast te stellen; 
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g) te streven naar harmonisering van hun gegevensvereisten met betrekking tot invoer-, uitvoer- 

en andere douaneprocedures, door gemeenschappelijke normen en gegevenselementen toe te 

passen overeenkomstig het Data Model van de WDO; 

 

h) hun respectieve ervaringen bij de ontwikkeling en uitrol van hun éénloketsystemen te delen 

en, in voorkomend geval, gemeenschappelijke reeksen van gegevenselementen te ontwikkelen 

voor die systemen; 

 

i) een dialoog tussen elkaars beleidsdeskundigen te onderhouden om het nut, de efficiëntie en de 

toepasbaarheid van voorafgaande besluiten voor douaneautoriteiten en handelaren te 

bevorderen; en 

 

j) waar relevant en passend, door middel van gestructureerde en terugkerende communicatie 

tussen hun douaneautoriteiten, bepaalde categorieën douanegerelateerde informatie uit te 

wisselen voor specifieke doeleinden, met name met het oog op het verbeteren van het 

risicobeheer en de doeltreffendheid van douanecontroles, het aanpakken van risicogoederen 

wat betreft belastinginning of veiligheid en zekerheid, en het vergemakkelijken van de 

legitieme handel; een dergelijke uitwisseling laat de uitwisseling van informatie die tussen de 

Partijen kan plaatsvinden op grond van het Protocol inzake wederzijdse administratieve 

bijstand in douanezaken bij deze overeenkomst onverlet. 

 

3. Op elke uitwisseling van informatie tussen de Partijen uit hoofde van dit hoofdstuk zijn de 

voorschriften voor de geheimhouding van informatie en de bescherming van persoonsgegevens 

zoals vervat in artikel 12 van het Protocol betreffende wederzijdse administratieve bijstand in 

douanezaken bij deze overeenkomst alsmede alle vereisten inzake vertrouwelijkheid en privacy in 

de wet- en regelgeving van de Partijen, overeenkomstig van toepassing. 
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ARTIKEL 11.4 

 

Wederzijdse administratieve bijstand 

 

De Partijen verlenen elkaar wederzijdse administratieve bijstand in douaneaangelegenheden 

overeenkomstig het Protocol betreffende wederzijdse administratieve bijstand in 

douaneaangelegenheden bij deze overeenkomst. 

 

 

ARTIKEL 11.5 

 

Douanewet, -regelgeving en -procedures 

 

1. Elke Partij ziet erop toe dat haar douanewet, -regelgeving en -procedures: 

 

a) gebaseerd zijn op internationale instrumenten en normen op het gebied van douane en handel, 

zoals het Internationaal Verdrag betreffende het geharmoniseerde systeem inzake de 

omschrijving en de codering van goederen, gedaan te Brussel op 14 juni 1983, alsook het 

SAFE Framework of Standards to Secure and Facilitate Global Trade van de WDO en het 

Data Model van de WDO en, indien van toepassing, de inhoudelijke elementen van de 

Herziene Overeenkomst van Kyoto inzake de vereenvoudiging en harmonisatie van 

douaneprocedures, gedaan te Kyoto op 18 mei 1973 en aangenomen door de Raad van de 

Werelddouaneorganisatie in juni 1999; 
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b) gebaseerd zijn op de bescherming en bevordering van de legitieme handel door de 

doeltreffende handhaving en naleving van de wettelijke voorschriften; en 

 

c) evenredig en niet-discriminerend zijn, teneinde geen onnodige last aan marktdeelnemers op te 

leggen, te voorzien in verdere facilitatie voor marktdeelnemers met een hoog nalevingsniveau, 

met inbegrip van een gunstige behandeling met betrekking tot douanecontroles voorafgaand 

aan de vrijgave van goederen, en garanties te bieden tegen fraude en onrechtmatige of 

schadelijke activiteiten. 

 

2. Teneinde de werkmethoden te verbeteren en te zorgen voor een niet-discriminatoire, 

transparante, efficiënte en integere werkwijze op het gebied van douane waarvoor verantwoording 

wordt afgelegd, neemt elke Partij de volgende maatregelen: 

 

a) indien mogelijk de vereisten en formaliteiten vereenvoudigen en evalueren met het oog op een 

snelle vrijgave en douaneafhandeling van goederen; 

 

b) streven naar verdere vereenvoudiging en standaardisering van de door de douane en andere 

instanties vereiste gegevens en documentatie opdat marktdeelnemers, met inbegrip van kleine 

en middelgrote ondernemingen, tijd en kosten kunnen besparen; en 

 

c) ervoor zorgen dat de hoogste integriteitsnormen in stand worden gehouden, door maatregelen 

die in overeenstemming zijn met de in internationale overeenkomsten en instrumenten ter 

zake neergelegde beginselen. 
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ARTIKEL 11.6 

 

Vrijgave van goederen 

 

Elke Partij draagt er zorg voor dat haar douaneautoriteiten, grensdiensten of andere bevoegde 

instanties: 

 

a) voorzien in de onmiddellijke vrijgave van goederen binnen een tijdvak dat niet langer is dan 

vereist om te waarborgen dat aan haar douane- en andere handelsgerelateerde wet- en 

regelgeving en formaliteiten wordt voldaan; 

 

b) het mogelijk maken dat de documentatie en alle andere vereiste informatie vóór de aankomst 

van de goederen elektronisch worden ingediend en elektronisch worden verwerkt; 

 

c) het mogelijk maken dat goederen vóór de uiteindelijke vaststelling van douanerechten, 

belastingen, retributies en heffingen worden vrijgegeven, mits, indien vereist op grond van 

haar wet- en regelgeving, zekerheid wordt gesteld voor de eindbetaling daarvan; en 

 

d) bij het vaststellen van het tijdschema voor en het uitvoeren van eventueel vereiste 

onderzoeken passende prioriteit toekennen aan aan bederf onderhevige goederen. 
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ARTIKEL 11.7 

 

Vereenvoudigde douaneprocedures 

 

Elke Partij stelt maatregelen vast dan wel handhaaft maatregelen op grond waarvan 

marktdeelnemers die voldoen aan de in haar wet- en regelgeving vermelde criteria, voor verdere 

vereenvoudiging van douaneprocedures in aanmerking kunnen komen. Dergelijke maatregelen zijn 

bijvoorbeeld douaneaangiften die een beperkte reeks gegevens of bewijsstukken bevatten, of 

periodieke douaneaangiften voor de bepaling en betaling van douanerechten en belastingen met 

betrekking tot meerdere invoerhandelingen binnen een bepaald tijdvak, na de vrijgave van die 

ingevoerde goederen, of andere procedures die voorzien in een versnelde vrijgave van bepaalde 

zendingen. 

 

 

ARTIKEL 11.8 

 

Geautoriseerde marktdeelnemers 

 

1. Elke Partij stelt een partnerschapsprogramma voor handelsbevordering in dan wel handhaaft 

een dergelijk partnerschapsprogramma voor marktdeelnemers die voldoen aan specifieke criteria 

(“geautoriseerde marktdeelnemers”). 
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2. De nader bepaalde criteria om als erkende marktdeelnemer te worden aangemerkt, houden 

verband met de naleving, of het risico van niet-naleving, van de in de wet- en regelgeving en 

procedures van elke Partij gespecificeerde voorschriften. De specifieke criteria moeten worden 

bekendgemaakt en kunnen onder meer het volgende omvatten: 

 

a) geen ernstige of herhaalde overtredingen van de douanewetgeving en belastingvoorschriften 

en geen strafblad met zware misdrijven in verband met de economische activiteit van de 

aanvrager; 

 

b) de aanvrager kan aantonen dat hij zijn handelingen en de goederenstroom goed onder controle 

heeft dankzij een handels- en, in voorkomend geval, vervoersadministratie die passende 

douanecontroles mogelijk maakt; 

 

c) financiële solvabiliteit die geacht wordt aangetoond te zijn als de aanvrager een goede 

financiële positie heeft die hem in staat stelt aan zijn verplichtingen te voldoen, waarbij naar 

behoren wordt gelet op de kenmerken van het type zakelijke activiteiten in kwestie; 

 

d) aangetoonde bekwaamheid of beroepskwalificaties die rechtstreeks samenhangen met de 

verrichte activiteit; en 

 

e) passende veiligheidsnormen. 

 

3. De in lid 2 bedoelde specifieke criteria worden niet zodanig ontworpen of toegepast dat ze 

in gelijke omstandigheden willekeurige of ongerechtvaardigde discriminatie tussen 

marktdeelnemers in de hand werken of meebrengen en maken het voor kleine en middelgrote 

ondernemingen mogelijk om deel te nemen. 
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4. Het in lid 1 bedoelde partnerschapsprogramma voor handelsbevordering omvat de volgende 

voordelen: 

 

a) lage eisen aan documenten en gegevens, naargelang van het geval; 

 

b) lager percentage fysieke controles of versnelde onderzoeken, naargelang van het geval; 

 

c) vereenvoudigde procedures voor vrijgave en korte vrijgavetermijn, naargelang van het geval; 

 

d) gebruikmaking van garanties, waaronder, in voorkomend geval, doorlopende garanties of 

garanties met korte looptijd; en 

 

e) controle van de goederen in de bedrijfsruimten van de geautoriseerde marktdeelnemer of op 

een andere door de douaneautoriteiten goedgekeurde plaats. 

 

5. Het in lid 1 bedoelde partnerschapsprogramma voor handelsbevordering kan ook 

aanvullende voordelen omvatten, zoals: 

 

a) uitgestelde betaling van rechten, belastingen, retributies en heffingen; 

 

b) één enkele douaneaangifte voor alle in- en uitvoer in een bepaalde periode; of 

 

c) beschikbaarheid van één specifiek contactpunt om bijstand te verlenen in 

douaneaangelegenheden. 
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ARTIKEL 11.9 

 

Vereisten ten aanzien van gegevens en documentatie 

 

1. Elke Partij zorgt ervoor dat vereisten ten aanzien van invoer-, uitvoer- en 

doorvoerformaliteiten, -gegevens en -documentatie: 

 

a) worden vastgesteld en toegepast met het oog op een snelle vrijgave van goederen, mits aan de 

voorwaarden voor de vrijgave is voldaan; 

 

b) zodanig worden vastgesteld en toegepast dat de voor het naleven van de voorschriften 

benodigde tijd en de daarmee verbonden kosten voor handelaren en marktdeelnemers worden 

verminderd; 

 

c) het minst handelsbeperkende alternatief zijn, indien er redelijkerwijs twee of meer 

alternatieven beschikbaar zijn om de betrokken beleidsdoelstelling(en) te verwezenlijken; en 

 

d) niet worden gehandhaafd wanneer zij niet langer nodig zijn, ook wat onderdelen daarvan 

betreft. 

 

2. Elke Partij past voor de vrijgave van goederen op haar douanegrondgebied 

gemeenschappelijke douaneprocedures toe en gebruikt hiertoe uniforme douanedocumentatie. 
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ARTIKEL 11.10 

 

Gebruik van informatietechnologie en elektronische betalingen 

 

1. Elke Partij maakt gebruik van informatietechnologie die procedures voor de vrijgave van 

goederen bespoedigt, met het oog op het bevorderen van de handel tussen de Partijen. 

 

2. Elke Partij: 

 

a) stelt elektronisch een douaneaangifte ter beschikking die vereist is voor de invoer, uitvoer of 

doorvoer van goederen; 

 

b) staat toe dat douaneaangiften in elektronisch formaat worden ingediend; 

 

c) stelt een manier vast om de elektronische uitwisseling van douane-informatie met haar 

handelsgemeenschap mogelijk te maken; 

 

d) bevordert de elektronische uitwisseling van gegevens tussen marktdeelnemers en 

douaneautoriteiten, alsook andere verwante diensten; en 

 

e) maakt gebruik van elektronische risicobeheerssystemen voor beoordeling en gerichtheid die 

haar douaneautoriteiten in staat stellen hun inspecties toe te spitsen op risicogoederen en die 

de vrijgave en het verkeer van goederen met een laag risico vergemakkelijken. 
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3. Elke Partij stelt procedures in dan wel handhaaft procedures die elektronische betaling van 

door de douaneautoriteiten bij in- en uitvoer geïnde rechten, belastingen, retributies en heffingen 

mogelijk maken. 

 

 

ARTIKEL 11.11 

 

Risicobeheer 

 

1. Elke Partij stelt een risicobeheersysteem voor douanecontrole in dan wel handhaaft een 

risicobeheersysteem. 

 

2. Elke Partij ontwerpt en past het risicobeheer toe op zodanige wijze dat willekeurige of 

ongerechtvaardigde discriminatie of een verkapte beperking van de internationale handel wordt 

vermeden. 

 

3. Elke Partij concentreert de douanecontroles en andere relevante grenscontroles op zendingen 

met een hoog risico en bespoedigt de vrijgave van zendingen met een laag risico. Elke Partij kan als 

onderdeel van zijn risicobeheer ook op willekeurige basis zendingen voor die controles selecteren. 

 

4. Elke Partij baseert haar risicobeheer op een beoordeling van de risico’s aan de hand van 

passende selectiviteitscriteria. 
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ARTIKEL 11.12 

 

Controle na douaneafhandeling 

 

1. Ter bespoediging van de vrijgave van de goederen stelt elke Partij controles na 

douaneafhandeling in dan wel handhaaft zij controles na douaneafhandeling, teneinde de naleving 

van haar douane- en overige handelsgerelateerde wet- en regelgeving te verzekeren. 

 

2. Elke Partij voert de controles na douaneafhandeling op risicogebaseerde wijze uit. 

 

3. Elke Partij voert de controles na douaneafhandeling op transparante wijze uit. Wanneer een 

controle is verricht en de controle uitsluitsel heeft gegeven, stelt de Partij de persoon wiens 

administratie het voorwerp van de controle is, zonder vertraging in kennis van de resultaten, van de 

redenen voor de resultaten en van de rechten en verplichtingen van die persoon. 

 

4. De Partijen erkennen dat de bij controles na douaneafhandeling verkregen informatie kan 

worden gebruikt in verdere administratieve of gerechtelijke procedures. 

 

5. Elke Partij gebruikt, voor zover praktisch uitvoerbaar, het resultaat van een controle na 

douaneafhandeling bij de toepassing van het risicobeheer. 
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ARTIKEL 11.13 

 

Transparantie 

 

1. De Partijen erkennen het belang van tijdig overleg met vertegenwoordigers van het 

bedrijfsleven over wetgevingsvoorstellen en algemene procedures met betrekking tot douane en 

handel. Elke Partij voorziet met dit doel voor ogen in passend overleg tussen de diensten en het 

bedrijfsleven. 

 

2. Elke Partij ziet erop toe dat hun respectieve douane- en aanverwante eisen en procedures 

blijven voldoen aan de behoeften van het bedrijfsleven, beste praktijken volgen en minder 

handelsbeperkend blijven als mogelijk. 

 

3. Elke Partij voorziet in voorkomend geval in regelmatig overleg tussen de grensinstanties en 

de handelaren of andere belanghebbenden die zich op haar grondgebied bevinden. 

 

4. Elke Partij maakt onverwijld, op niet-discriminerende en toegankelijke wijze, ook online, en 

vóór de toepassing ervan, nieuwe wet- en regelgeving in verband met douane en 

handelsbevordering bekend, alsook wijzigingen en uitleggingen van die wet- en regelgeving. 

Die wet- en regelgeving en de wijzigingen en uitlegging daarvan, hebben onder meer betrekking op: 

 

a) de procedures bij invoer, uitvoer en doorvoer, met inbegrip van de procedures bij 

binnenkomst via havens, luchthavens en andere punten van binnenkomst, en de daarvoor 

vereiste formulieren en documenten; 
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b) de toegepaste tarieven wat betreft rechten en belastingen van welke aard ook ter zake van of 

in verband met de invoer of uitvoer; 

 

c) de retributies en heffingen die worden opgelegd door of voor overheidsinstanties ter zake van 

of in verband met de invoer, uitvoer of doorvoer; 

 

d) de voorschriften voor de indeling of waardebepaling van producten voor douanedoeleinden; 

 

e) de algemeen toepasselijke wet- en regelgeving en administratieve besluiten van algemene 

toepassing die betrekking hebben op de oorsprongsregels; 

 

f) de beperkingen of verboden met betrekking tot invoer, uitvoer of doorvoer; 

 

g) de sanctiebepalingen ten aanzien van niet-inachtneming van de invoer-, uitvoer- of 

doorvoerformaliteiten; 

 

h) de overeenkomsten of delen daarvan met welk land of welke landen dan ook in verband met 

de invoer, uitvoer of doorvoer; 

 

i) de procedures in verband met het beheer van tariefcontingenten; 

 

j) de openingstijden en werkwijzen van douanekantoren in havens en bij grensposten; 

 

k) contactpunten voor verzoeken om inlichtingen; en 

 

l) andere relevante mededelingen van administratieve aard in verband met het voorgaande. 
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5. Elke Partij ziet erop toe dat er een redelijke tijdspanne ligt tussen de bekendmaking1 en de 

inwerkingtreding van nieuwe of gewijzigde wet- en regelgeving, procedures en retributies of 

heffingen. 

 

6. Elke Partij richt een of meer informatiepunten op of houdt deze in stand om redelijke vragen 

van overheden, marktdeelnemers en andere belanghebbenden over douane- en andere 

handelsgerelateerde aangelegenheden te beantwoorden. De informatiepunten beantwoorden vragen 

binnen een door elke Partij vastgestelde redelijke termijn, die kan variëren naargelang van de aard 

of complexiteit van het verzoek. De Partijen eisen geen betaling van een retributie voor het 

beantwoorden van verzoeken om inlichtingen of het verstrekken van de nodige formulieren en 

documenten. 

 

 

ARTIKEL 11.14 

 

Voorafgaande besluiten 

 

1. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan onder “voorafgaand besluit”: een 

schriftelijk besluit dat voorafgaand aan de invoer van een goed waarop de aanvraag betrekking heeft 

aan een aanvrager wordt verstrekt en waarin wordt beschreven welke behandeling de Partij ten tijde 

van de invoer op het goed zal toepassen wat betreft: 

 

a) de tariefindeling van het goed; 

 

b) de oorsprong van het goed; en 

 

c) elke andere aangelegenheid waarover de Partijen overeenstemming kunnen bereiken. 

 

                                                           
1 Voor de duidelijkheid: onder “bekendmaking” wordt verstaan het openbaar maken van wet- 

en regelgeving. 
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2. Elke Partij brengt via haar douaneautoriteiten een voorafgaand besluit uit. Dat voorafgaand 

besluit wordt op passende wijze en tijdig vastgesteld ten aanzien van een aanvrager die een 

schriftelijk verzoek met alle nodige gegevens, ook in elektronische vorm, heeft ingediend in 

overeenstemming met de wet- en regelgeving van de Partij die het besluit vaststelt. 

 

3. Het voorafgaande besluit is geldig voor een periode van ten minste drie jaar vanaf de datum 

waarop het van kracht wordt, tenzij het recht, de feiten of de omstandigheden die aan het 

oorspronkelijke voorafgaande besluit ten grondslag liggen, gewijzigd zijn. 

 

4. Een Partij kan weigeren een voorafgaand besluit vast te stellen indien de aan het 

voorafgaande besluit ten grondslag liggende feiten en omstandigheden het voorwerp zijn van een 

administratieve of rechterlijke toetsing, of indien het verzoek geen betrekking heeft op het 

voorgenomen gebruik van het voorafgaande besluit. Wanneer een Partij weigert een voorafgaande 

beslissing vast te stellen, stelt zij de aanvrager hiervan onverwijld schriftelijk in kennis, met 

vermelding van de relevante feiten en de redenen voor haar besluit. 

 

5. Elke Partij maakt ten minste het volgende bekend: 

 

a) de vereisten voor de aanvraag voor een voorafgaand besluit, met inbegrip van de te 

verstrekken informatie en het formaat; 

 

b) de termijn waarbinnen zij een voorafgaande beslissing zal afgeven; en 

 

c) de periode gedurende welke de voorafgaande beslissing geldig is. 
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6. Wanneer een Partij een voorafgaande beslissing intrekt, wijzigt of ongeldig verklaart, stelt 

zij de aanvrager hiervan schriftelijk in kennis, met vermelding van de relevante feiten en de redenen 

voor haar besluit. Een Partij kan een voorafgaand besluit alleen met terugwerkende kracht 

intrekken, wijzigen of ongeldig verklaren wanneer het was gebaseerd op door de aanvrager 

verstrekte onvolledige, onjuiste, bedrieglijke of misleidende informatie. 

 

7. Een door een Partij vastgestelde voorafgaande beslissing is voor die Partij bindend ten 

aanzien van de aanvrager die om de voorafgaande beslissing heeft verzocht. Het voorafgaande 

besluit is ook bindend voor de aanvrager. 

 

8. Elke Partij verricht, op schriftelijk verzoek van een aanvrager, een toetsing van het 

voorafgaand besluit of de beslissing om dat voorafgaand besluit in te trekken, te wijzigen of 

ongeldig te verklaren. 

 

9. Elke Partij maakt de inhoudelijke elementen van haar voorafgaande besluiten openbaar, 

waaronder online, met inachtneming van eventuele vertrouwelijkheidsvereisten in haar wet- en 

regelgeving. 

 

 

ARTIKEL 11.15 

 

Doorvoer en overlading 

 

1. Elke Partij vergemakkelijkt en controleert op doeltreffende wijze de doorvoer over en 

overlading op haar grondgebied. 

 

2. Elke Partij bevordert regionale doorvoerregelingen en legt deze ten uitvoer teneinde het 

handelsverkeer te vergemakkelijken. 
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3. Elke Partij zit erop toe dat haar betrokken autoriteiten en relevante diensten samenwerken en 

hun optreden op elkaar afstemmen om de doorvoer te vergemakkelijken. 

 

4. Elke Partij staat toe dat voor invoer bestemde goederen binnen haar grondgebied worden 

vervoerd onder douanetoezicht van een douanekantoor van binnenkomst naar een ander 

douanekantoor op haar grondgebied vanwaar de goederen zouden worden vrijgegeven of 

ingeklaard, voor zover aan alle wettelijke voorschriften is voldaan. 

 

 

ARTIKEL 11.16 

 

Douane-expediteurs 

 

1. Een Partij mag het verplichte gebruik van douane-expediteurs niet invoeren als vereiste voor 

marktdeelnemers om aan hun verplichtingen op het gebied van de invoer, uitvoer en doorvoer van 

goederen te voldoen. 

 

2. Elke Partij maakt haar maatregelen inzake de gebruikmaking van douane-expediteurs 

bekend. 

 

3. De Partijen passen in voorkomend geval transparante, niet-discriminerende en evenredige 

voorschriften toe voor de verlening van vergunningen aan douane-expediteurs. 

 

 



 

 
& /nl 169 

ARTIKEL 11.17 

 

Inspectie vóór verzending 

 

De Partijen eisen noch verplichte uitvoering van inspecties vóór verzending zoals gedefinieerd in de 

Overeenkomst inzake inspectie vóór verzending in bijlage 1A bij de WTO-Overeenkomst, noch 

verplichte uitvoering van enige andere inspectieactiviteit door particuliere ondernemingen op de 

plaats van bestemming vóór douaneafhandeling. 

 

 

ARTIKEL 11.18 

 

Beroepsprocedures 

 

1. Elke Partij voorziet in doeltreffende, snelle, niet-discriminerende en gemakkelijk 

toegankelijke procedures die de uitoefening van het recht van beroep tegen administratieve 

maatregelen, uitspraken en besluiten van de douaneautoriteiten of andere bevoegde instanties 

betreffende de in-, uit- of doorvoer van goederen garanderen. 

 

2. Bij beroepsprocedures kan het gaan om administratieve toetsing door de toezichthoudende 

instantie en om een toetsing door de rechter van besluiten die op administratief niveau zijn genomen 

overeenkomstig de wet- en regelgeving van de Partijen. 
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3. Eenieder die bij de douaneautoriteiten of andere bevoegde instanties om een besluit heeft 

verzocht, doch binnen de relevante termijn geen besluit over dat verzoek heeft verkregen, heeft 

eveneens het recht beroep in te stellen. 

 

4. Elke Partij ziet erop toe dat haar douaneautoriteiten of andere bevoegde instanties personen 

aan wie een administratief besluit wordt gegeven, in kennis stellen van de redenen voor dat besluit, 

zodat die persoon indien nodig gemakkelijker gebruik kan maken van de beroepsprocedures. 

 

 

ARTIKEL 11.19 

 

Sancties 

 

1. Elke Partij zorgt ervoor dat haar wet- en regelgeving op douanegebied bepaalt dat sancties 

wegens schendingen van haar wet- en regelgeving of procedurele vereisten op douanegebied 

evenredig en niet-discriminerend zijn. 

 

2. Elke Partij zorgt ervoor dat een opgelegde sanctie voor een schending van haar wet- en 

regelgeving of procedurele vereisten op douanegebied alleen wordt opgelegd aan de persoon die 

wettelijk verantwoordelijk is voor de schending. 

 

3. Elke Partij zorgt ervoor dat de opgelegde sanctie afhangt van de feiten en omstandigheden 

van het geval en in verhouding staat tot de mate en de ernst van de schending. Elke Partij vermijdt 

stimulansen of belangenconflicten bij het opleggen en innen van sancties. 
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4. Elke Partij wordt aangemoedigd om voorafgaande bekendmaking aan een douaneautoriteit 

van de omstandigheden rond een schending van haar wet- en regelgeving en procedurele vereisten 

op douanegebied, te beschouwen als mogelijke verzachtende omstandigheid bij de vaststelling van 

een sanctie. 

 

5. Indien een Partij een sanctie oplegt wegens schending van de wet- en regelgeving of 

procedurele vereisten op douanegebied, verstrekt zij een schriftelijke toelichting aan de persoon aan 

wie zij de sanctie oplegt, met vermelding van de aard van de schending en de toepasselijke wet- of 

regelgeving of procedures krachtens welke het bedrag of de duur van de sanctie wegens schending 

is vastgesteld. 

 

 

ARTIKEL 11.20 

 

Subcomité Douane, handelsbevordering en oorsprongsregels 

 

1. Het Subcomité Douane, handelsbevordering en oorsprongsregels (“subcomité”) wordt 

opgericht bij artikel 8.8, lid 1. 

 

2. Het subcomité ziet toe op de correcte uitvoering van dit hoofdstuk, de handhaving aan de 

grens van intellectuele-eigendomsrechten door de douaneautoriteiten overeenkomstig hoofdstuk 32, 

afdeling C, onderafdeling 2, van het Protocol betreffende wederzijdse administratieve bijstand in 

douanezaken bij deze overeenkomst en alle aanvullende bepalingen op douanegebied die de Partijen 

zijn overeengekomen, en onderzoekt alle vraagstukken in verband met de toepassing daarvan. 
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3. Het subcomité heeft onder meer de volgende taken: 

 

a) toezicht houden op de uitvoering en het beheer van dit hoofdstuk en hoofdstuk 10; 

 

b) bieden van een forum voor overleg en discussie over alle douaneaangelegenheden, zoals 

specifieke douaneprocedures, douanewaarde, tariefstelsels, douanenomenclatuur, 

samenwerking tussen douanediensten en wederzijdse administratieve bijstand in 

douanezaken; 

 

c) bieden van een forum voor overleg en discussie over aangelegenheden met betrekking tot 

oorsprongsregels en administratieve samenwerking en maatregelen aan de grens ter 

handhaving van intellectuele-eigendomsrechten; en 

 

d) de samenwerking verbeteren op het gebied van de ontwikkeling, de toepassing en de 

handhaving van de douaneprocedures, de wederzĳdse administratieve bĳstand in 

douanezaken, de oorsprongsregels en de administratieve samenwerking. 

 

4. Het subcomité kan aanbevelingen doen betreffende de onder lid 2 vallende 

aangelegenheden. De Gezamenlijke Raad of het Gemengd Comité zijn bevoegd om besluiten te 

nemen over de wederzijdse erkenning van risicobeheerstechnieken, risiconormen, 

veiligheidscontroles en partnerschapsprogramma’s voor handelsbevordering, daaronder begrepen 

aspecten zoals de doorzending van gegevens en wederzijds overeengekomen voordelen. 
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ARTIKEL 11.21 

 

Tijdelijke invoer 

 

1. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder “tijdelijke invoer” verstaan de 

douaneregeling waaronder bepaalde goederen, met inbegrip van vervoermiddelen, in een 

douanegebied kunnen worden binnengebracht met voorwaardelijke vrijstelling van de betaling van 

rechten en heffingen bij invoer en zonder de toepassing van invoerverboden of -beperkingen van 

economische aard. De goederen moeten worden ingevoerd voor een bepaald doel en bestemd zijn 

om binnen een bepaalde termijn te worden wederuitgevoerd zonder dat zij een wijziging hebben 

ondergaan, met uitzondering van een normale waardevermindering als gevolg van het gebruik dat 

van die goederen is gemaakt. 
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2. Elke Partij staat tijdelijke invoer toe, met volledige voorwaardelijke vrijstelling van rechten 

en heffingen bij invoer en zonder toepassing van invoerbeperkingen of -verboden van economische 

aard1, zoals bepaald in haar wet- en regelgeving, voor de volgende goederen: 

 

a) goederen die bestemd zijn om op tentoonstellingen, beurzen, bijeenkomsten of soortgelijke 

evenementen te worden tentoongesteld of gebruikt, goederen bestemd voor uitstalling of 

demonstratie tijdens een evenement; goederen die bestemd zijn om te worden gebruikt in 

verband met het tonen van buitenlandse producten tijdens een evenement; apparatuur, met 

inbegrip van vertolkingsapparatuur, toestellen voor geluids- en beeldopname en films van 

educatieve, wetenschappelijke of culturele aard, bestemd voor gebruik op internationale 

bijeenkomsten, conferenties of congressen; en goederen die tijdens dergelijke evenementen 

worden verkregen uit goederen die onder de regeling tijdelijke invoer zijn geplaatst; elke 

Partij mag een goedkeuring van de regering of een waarborg of borgsom verlangen voordat 

het evenement plaatsvindt; 

 

                                                           
1 Voor alle duidelijkheid: de tijdelijke invoer van goederen zoals bedoeld in de leden 1 en 2 van 

dit artikel in Chili vanuit de Europese Unie is vrijgesteld van de retributie die is vastgesteld in 

artikel 107 van de Chileense Douaneverordening (Ordenanza de Aduanas), vervat in 

decreet nr. 30 van het Ministerie van Financiën, Staatsblad, 4 juni 2005 (Decreto con Fuerza 

de Ley 30 del Ministerio de Hacienda, Diario Oficial, 04 de junio de 2005). 
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b) beroepsuitrusting, waaronder wordt verstaan apparatuur voor de pers, voor geluids- of 

televisie-uitzendingen die nodig is voor vertegenwoordigers van de pers, omroeporganisaties 

of televisie-omroeporganisaties die het grondgebied van een ander land bezoeken om verslag 

uit te brengen, teneinde materiaal voor bepaalde programma’s uit te zenden of op te nemen, 

filmmateriaal dat nodig is voor een persoon die het grondgebied van een ander land bezoekt 

om een bepaalde film of films te maken, alle andere uitrusting die nodig is voor de 

uitoefening van de vak-, handels- of beroepsactiviteit van een persoon die het grondgebied 

van een ander land bezoekt om een bepaalde taak uit te voeren, voor zover zij niet bestemd is 

voor de industriële vervaardiging of verpakking van goederen of (behalve in het geval van 

handgereedschap) voor de exploitatie van natuurlijke hulpbronnen, voor de bouw, de reparatie 

of het onderhoud van gebouwen of voor grondverzet en soortgelijke projecten, hulptoestellen 

voor bovengenoemde apparatuur, en toebehoren daarvoor; en onderdelen die worden 

ingevoerd voor de reparatie van tijdelijk ingevoerde beroepsuitrusting; 

 

c) goederen die in het kader van een handelsactiviteit worden ingevoerd, maar waarvan de 

invoer op zich geen handelsverrichting is, zoals: verpakkingsmiddelen die hetzij gevuld 

worden ingevoerd en leeg of gevuld weder zullen worden uitgevoerd, hetzij leeg worden 

ingevoerd en gevuld weder zullen worden uitgevoerd; containers, al dan niet gevuld met 

goederen, en toebehoren en uitrusting voor tijdelijk toegelaten containers, die hetzij met een 

container worden ingevoerd om afzonderlijk of met een andere container te worden 

wederuitgevoerd, hetzij afzonderlijk worden ingevoerd met het oog op wederuitvoer met een 

container en onderdelen die bestemd zijn voor de reparatie van containers waarvoor tijdelijke 

invoer is toegestaan; laadborden; monsters; reclamefilms; 
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d) goederen die uitsluitend voor educatieve, wetenschappelijke of culturele doeleinden worden 

ingevoerd, zoals wetenschappelijk materiaal, pedagogisch materiaal, welzijnsmateriaal voor 

zeelieden en alle andere goederen die worden ingevoerd in verband met educatieve, 

wetenschappelijke of culturele activiteiten; vervangingsonderdelen voor wetenschappelijk 

materiaal en pedagogisch materiaal waarvoor tijdelijke invoer is toegestaan; en gereedschap 

dat speciaal is ontworpen voor het onderhoud, het controleren, het meten of het herstellen van 

dergelijke uitrusting; 

 

e) persoonlijke bezittingen, waaronder wordt verstaan alle nieuwe of gebruikte artikelen die een 

reiziger redelijkerwijs tijdens de reis voor persoonlijk gebruik nodig kan hebben, rekening 

houdend met de omstandigheden waaronder deze reis plaatsvindt, met uitsluiting van 

goederen die voor commerciële doeleinden worden ingevoerd; en goederen die worden 

ingevoerd voor sportdoeleinden, zoals sportartikelen die en ander materiaal dat door reizigers 

tijdens sportwedstrijden of -demonstraties of tijdens trainingen die in het grondgebied van 

tijdelijke invoer plaatsvinden, worden gebruikt; 

 

f) toeristisch reclamemateriaal, waaronder wordt verstaan goederen ingevoerd met als doel het 

publiek te bewegen tot het bezoeken van een ander land, met name tot het bijwonen van in dat 

land te houden bijeenkomsten of manifestaties met een cultureel, godsdienstig, toeristisch, 

sportief of beroepsmatig karakter, waarbij elke Partij mag verlangen dat een waarborg of 

borgsom voor deze goederen wordt verstrekt; 

 

g) goederen die worden ingevoerd voor humanitaire doeleinden, waaronder wordt verstaan 

medisch, chirurgisch en laboratoriummaterieel en hulpzendingen, zoals voertuigen en andere 

vervoermiddelen, dekens, tenten, geprefabriceerde huizen of andere goederen die in eerste 

instantie noodzakelijk zijn en die als hulp worden doorgegeven aan personen die getroffen 

zijn door natuurrampen en soortgelijke rampen; en 
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h) dieren die voor specifieke doeleinden worden ingevoerd, zoals: politiehonden of -paarden, 

speurhonden, blindegeleidehonden, reddingshonden, deelname aan shows, tentoonstellingen, 

wedstrijden, competities of demonstraties, amusement, zoals circusdieren, rondleidingen, 

inclusief gezelschapsdieren van reizigers, uitvoering van werkzaamheden of vervoer, 

medische doeleinden, zoals levering van slangengif. 

 

3. Elke Partij aanvaardt, overeenkomstig haar wet- en regelgeving1, voor de tijdelijke invoer 

van de in lid 2 bedoelde goederen, ongeacht hun oorsprong, een ATA-carnet dat overeenkomstig de 

Overeenkomst inzake tijdelijke invoer, gedaan te Istanbul op 26 juni 1990 in de andere Partij is 

afgegeven, daar is bekrachtigd en gegarandeerd door een vereniging die deel uitmaakt van de 

internationale garantieketen, is gecertificeerd door de bevoegde autoriteiten en geldig is in het 

douanegebied van de invoerende Partij. 

 

 

                                                           
1 Voor alle duidelijkheid: in het geval van Chili worden de ATA-carnets aanvaard zoals 

vastgesteld bij decreet nr. 103 van 2004 van het Ministerie van Buitenlandse Zaken (Decreto 

N°103 de 2004 del Ministerio de Relaciones Exteriores), waarbij de “ Overeenkomst inzake 

tijdelijke invoer en de bijlagen A, B1, B2 en B3, met de naar behoren aangegeven punten van 

voorbehoud” en wijzigingen daarvan worden omgezet. 
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ARTIKEL 11.22 

 

Gerepareerde goederen 

 

1. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder “reparatie” verstaan elke 

bewerkingshandeling ten aanzien van goederen die ten doel heeft een gebrekkige werking of 

materiële schade te herstellen zodat de oorspronkelijke functie ervan wordt hersteld of ervoor te 

zorgen dat de goederen aan de technische eisen voor gebruik ervan voldoen, zonder welke 

handeling de goederen niet meer op de normale wijze kunnen worden gebruikt voor het doel 

waarvoor zij zijn bestemd. De reparatie omvat het herstel en onderhoud, maar omvat geen 

bewerkingen of processen waardoor: 

 

a) de wezenlijke kenmerken van een goed teniet worden gedaan, of een nieuw of commercieel 

verschillend goed ontstaat; 

 

b) een onafgewerkt goed in een afgewerkt goed wordt getransformeerd; of 

 

c) de technische prestaties van een goed worden verbeterd of vergroot. 

 

2. Een Partij past geen douanerecht toe op goederen die, ongeacht de oorsprong ervan, haar 

douanegebied opnieuw binnenkomen nadat die goederen tijdelijk uit haar douanegebied naar het 

douanegebied van de andere Partij zijn uitgevoerd voor reparatie. 

 



 

 
& /nl 179 

3. Lid 2 is niet van toepassing op goederen die in een douane-entrepot, in vrijhandelszones of 

met een soortgelijke status zijn ingevoerd, vervolgens worden uitgevoerd ter reparatie en niet 

opnieuw worden ingevoerd in een douane-entrepot, in vrijhandelszones of met een soortgelijke 

status. 

 

4. Een Partij past geen douanerechten toe op goederen, ongeacht de oorsprong ervan, die ter 

reparatie tijdelijk uit het douanegebied van de andere Partij worden ingevoerd. 

 

 

ARTIKEL 11.23 

 

Retributies en formaliteiten 

 

1. Retributies en andere heffingen die een Partij oplegt ter zake van of in verband met de 

invoer van een goed van de andere Partij blijven beperkt tot het bedrag bij benadering van de kosten 

van de verleende diensten, en mogen geen indirecte bescherming van binnenlandse goederen of een 

belasting op de in- of uitvoer voor fiscale doeleinden beogen. 

 

2. Een Partij mag geen retributies of andere heffingen ter zake van of in verband met de in- of 

uitvoer van een goed van de andere Partij op een ad-valorembasis opleggen. 

 

3. Douaneautoriteiten kunnen echter wel heffingen opleggen of kosten in rekening brengen 

voor met name de volgende specifieke diensten: 

 

a) de aanwezigheid, op verzoek, van douanepersoneel buiten de officiële kantooruren of op een 

andere plaats dan op een douanekantoor; 
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b) analyses of deskundigenverslagen van goederen en portokosten voor het retourneren van 

goederen aan een aanvrager, met name bij besluiten betreffende bindende inlichtingen of het 

verstrekken van inlichtingen over de toepassing van de douanewet- en regelgeving; 

 

c) het onderzoek of de monsterneming van goederen voor controledoeleinden, of de vernietiging 

van goederen, indien andere kosten dan die voor de inzet van douanepersoneel zijn gemaakt; 

of 

 

d) uitzonderlijke controlemaatregelen, indien de aard van de goederen of een potentieel risico 

zulks vereisen. 

 

4. Elke Partij maakt onverwijld alle retributies en heffingen die zij in verband met de invoer of 

de uitvoer kan aanrekenen, bekend op zodanige wijze dat overheden, handelaren en andere 

belanghebbenden daarvan kennis kunnen nemen. 

 

5. Een Partij legt in verband met de invoer van goederen van de andere Partij geen consulaire 

formaliteiten, waaronder retributies en heffingen, op. 
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HOOFDSTUK 12 

 

HANDELSMAATREGELEN 

 

 

AFDELING A 

 

ANTIDUMPINGRECHTEN EN COMPENSERENDE RECHTEN 

 

 

ARTIKEL 12.1 

 

Algemene bepalingen 

 

1. De Partijen bevestigen hun rechten en verplichtingen uit hoofde van de 

Antidumpingovereenkomst en de SCM-Overeenkomst. 

 

2. De preferentiële oorsprongsregels als bedoeld in hoofdstuk 10 zijn niet van toepassing op 

deze afdeling. 
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ARTIKEL 12.2 

 

Transparantie 

 

1. Antidumping- en antisubsidieonderzoeken en -maatregelen moeten worden gebruikt met 

volledige inachtneming van de desbetreffende WTO-voorschriften zoals vastgesteld in de 

Antidumpingovereenkomst en de SCM-Overeenkomst en moeten gebaseerd zijn op een eerlijk en 

transparant systeem. 

 

2. Elke Partij waarborgt dat zo snel mogelijk nadat voorlopige maatregelen zijn ingesteld en in 

elk geval vóór de uiteindelijke vaststelling ervan, de belangrijkste feiten en overwegingen waarop 

zij haar beslissing tot toepassing van definitieve maatregelen baseert, volledig worden meegedeeld. 

Deze mededeling doet geen afbreuk aan artikel 6.5 van de Antidumpingovereenkomst en 

artikel 12.4 van de SCM-Overeenkomst. Elke Partij deelt deze belangrijke feiten en overwegingen 

schriftelijk mee en laat belanghebbenden voldoende tijd om hun opmerkingen in te dienen. 

 

3. Elke belanghebbende wordt in de gelegenheid gesteld zijn standpunt kenbaar te maken 

tijdens een antidumping- of antisubsidieonderzoek, mits dit het verloop van het onderzoek niet 

onnodig vertraagt. 
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ARTIKEL 12.3 

 

Overweging van algemeen belang 

 

Elke Partij houdt rekening met de situatie van haar interne bedrijfstak, importeurs en hun 

representatieve verenigingen, representatieve gebruikers en representatieve 

consumentenorganisaties, voor zover zij de onderzoekende autoriteiten binnen de geldende termijn 

relevante informatie hebben verstrekt. Een Partij kan op basis van die informatie besluiten geen 

antidumping- of compenserende maatregelen toe te passen. 

 

 

ARTIKEL 12.4 

 

Regel van het laagste recht 

 

Wanneer een Partij een antidumpingrecht op de goederen van de andere Partij instelt, mag dit recht 

niet hoger zijn dan de dumpingmarge. Waar mogelijk is het antidumpingrecht lager dan die marge 

wanneer door een lager recht de schade voor de interne bedrijfstak kan worden opgeheven. 

 

 

ARTIKEL 12.5 

 

Niet-toepassing van geschillenbeslechting 

 

Hoofdstuk 38 is niet van toepassing op deze afdeling. 
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AFDELING B 

 

ALGEMENE VRIJWARINGSMAATREGELEN 

 

 

ARTIKEL 12.6 

 

Algemene bepalingen 

 

1. De Partijen bevestigen hun rechten en verplichtingen uit hoofde van artikel XIX van de 

GATT 1994, de Overeenkomst inzake vrijwaringsmaatregelen en artikel 5 van de Overeenkomst 

inzake de landbouw. 

 

 

ARTIKEL 12.7 

 

Transparantie en instelling van definitieve maatregelen 

 

1. Niettegenstaande artikel 12.6 geeft de Partij die een algemeen vrijwaringsonderzoek opent 

of voornemens is algemene vrijwaringsmaatregelen toe te passen, op verzoek van de andere Partij 

en op voorwaarde dat deze laatste daar aanmerkelijk belang bij heeft, onmiddellijk schriftelijk 

kennis van alle relevante informatie die tot de opening van het algemene vrijwaringsonderzoek of 

de toepassing van algemene vrijwaringsmaatregelen heeft geleid, met inbegrip van, in voorkomend 

geval, informatie over de voorlopige bevindingen. Die kennisgeving doet geen afbreuk aan het 

bepaalde in artikel 3.2 van de Overeenkomst inzake vrijwaringsmaatregelen. 
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2. Wanneer Partijen definitieve algemene vrijwaringsmaatregelen nemen, beijveren zij zich om 

dat te doen op een wijze die hun bilaterale handel zo weinig mogelijk beïnvloedt, voor zover de 

Partij waarop de maatregelen betrekking hebben, een aanmerkelijk belang heeft zoals gedefinieerd 

in lid 4. 

 

3. Wanneer een Partij in het kader van de toepassing van lid 2 van mening is dat aan de 

juridische vereisten voor de instelling van definitieve algemene vrijwaringsmaatregelen is voldaan 

en deze Partij voornemens is dergelijke maatregelen toe te passen, stelt zij de andere Partij daarvan 

in kennis en biedt zij de mogelijkheid tot het voeren van bilateraal overleg, voor zover de Partij 

waarop de maatregelen betrekking hebben, een aanmerkelijk belang heeft zoals gedefinieerd in 

lid 4. Indien binnen 15 dagen na de kennisgeving geen aanvaardbare oplossing wordt gevonden, kan 

de invoerende Partij passende algemene vrijwaringsmaatregelen nemen om het probleem op te 

lossen. 

 

4. Voor de toepassing van dit artikel wordt een Partij geacht aanmerkelijk belang te hebben 

wanneer zij, uitgedrukt in absoluut volume of waarde, in de drie voorgaande jaren tot de vijf 

grootste leveranciers van het ingevoerde goed behoorde. 

 

 

ARTIKEL 12.8 

 

Niet-toepassing van geschillenbeslechting 

 

Hoofdstuk 38 is niet van toepassing op deze afdeling. 
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AFDELING C 

 

BILATERALE VRIJWARINGSMAATREGELEN 

 

 

ONDERAFDELING 1 

 

ALGEMENE BEPALINGEN 

 

 

ARTIKEL 12.9 

 

Definities 

 

In deze afdeling wordt verstaan onder: 

 

a) “interne bedrijfstak”: wat een ingevoerd goed betreft, de gezamenlijke producenten van 

soortgelijke of rechtstreeks concurrerende goederen die op het grondgebied van een Partij 

actief zijn of die producenten waarvan de gezamenlijke productie van soortgelijke of 

rechtstreeks concurrerende goederen een groot deel van de totale interne productie van die 

goederen uitmaakt; 

 

b) “overgangsperiode”: 

 

i) een periode van zeven jaar vanaf de datum van inwerkingtreding van deze 

overeenkomst; of 
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ii) voor goederen waarvoor de lijst in bijlage 9 van de Partij die een bilaterale 

vrijwaringsmaatregel toepast, voorziet in een termijn voor de afschaffing van de 

tarieven van zeven jaar, de termijn voor de afschaffing van de tarieven voor het 

betrokken goed plus twee jaar. 

 

 

ARTIKEL 12.10 

 

Toepassing van bilaterale vrijwaringsmaatregelen 

 

1. Onverminderd het bepaalde in afdeling B mag de invoerende Partij onder de in deze 

afdeling vervatte voorwaarden en volgens de in deze afdeling neergelegde procedures passende 

bilaterale vrijwaringsmaatregelen vaststellen, indien als gevolg van de verlaging of afschaffing van 

douanerechten uit hoofde van dit deel van deze overeenkomst, een product van oorsprong uit een 

Partij in dermate toegenomen hoeveelheden — in absolute zin of in verhouding tot de binnenlandse 

productie — en onder zodanige voorwaarden op het grondgebied van een andere Partij wordt 

ingevoerd dat binnenlandse producenten die soortgelijke of rechtstreeks concurrerende producten 

vervaardigen, daarvan ernstige schade ondervinden of dreigen te ondervinden. 

 

2. Indien aan de voorwaarden van lid 1 is voldaan kan de invoerende Partij een van de 

volgende bilaterale vrijwaringsmaatregelen toepassen: 

 

a) opschorting van enige in dit deel van deze overeenkomst voorziene verdere verlaging van het 

douanerecht op het betrokken product; of 
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b) de verhoging van het douanerecht op het betrokken goed tot een niveau dat niet hoger ligt dan 

het laagste van de volgende rechten: 

 

i) het op het goed toegepaste meestbegunstigingsdouanerecht dat geldt op het tijdstip 

waarop de maatregel wordt genomen; of 

 

ii) het meestbegunstigingsdouanerecht dat op het goed van toepassing was op de dag 

onmiddellijk voorafgaand aan de datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst. 

 

 

ARTIKEL 12.11 

 

Normen voor bilaterale vrijwaringsmaatregelen 

 

1. Er mag geen bilaterale vrijwaringsmaatregel worden toegepast: 

 

a) behalve voor zover en zo lang hij noodzakelijk is om ernstige schade of dreigende ernstige 

schade voor de interne bedrijfstak te voorkomen of te verhelpen; 
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b) voor een periode langer dan twee jaar. De periode mag met nog eens twee jaar worden 

verlengd indien de bevoegde onderzoekende autoriteit van de invoerende Partij 

overeenkomstig de in deze afdeling gespecificeerde procedures vaststelt dat de maatregel 

noodzakelijk blijft om de ernstige schade of dreigende ernstige schade voor de interne 

bedrijfstak te voorkomen of te verhelpen, waarbij de totale toepassingsperiode van de 

bilaterale vrijwaringsmaatregel, met inbegrip van de initiële toepassingsperiode en elke 

verlenging daarvan, maximaal vier jaar mag bedragen; of 

 

c) na afloop van de overgangsperiode zoals gedefinieerd in artikel 12.9, punt b). 

 

 

2. Wanneer een Partij een bilaterale vrijwaringsmaatregel niet langer toepast, is het 

douanerecht het recht dat overeenkomstig de lijst in bijlage 9 voor het betrokken goed van kracht 

zou zijn geweest. 

 

3. Om de aanpassing van de betrokken bedrijfstak te vergemakkelijken wanneer de verwachte 

duur van een bilaterale vrijwaringsmaatregel meer dan één jaar bedraagt, liberaliseert de Partij die 

de maatregel toepast die geleidelijk op gezette tijden tijdens de toepassingsduur ervan. 

 

 



 

 
& /nl 190 

ARTIKEL 12.12 

 

Voorlopige bilaterale vrijwaringsmaatregelen 

 

1. In kritieke omstandigheden waarin uitstel moeilijk te herstellen schade zou veroorzaken, 

mag een Partij een voorlopige bilaterale vrijwaringsmaatregel toepassen zonder te voldoen aan de 

vereisten van artikel 12.21, lid 1, nadat voorlopig is vastgesteld dat er duidelijke bewijzen zijn voor 

een toename van de invoer van een goed van oorsprong uit de andere Partij als gevolg van de 

verlaging of afschaffing van een douanerecht ingevolge dit deel, en dat dergelijke invoer ernstige 

schade veroorzaakt of dreigt te veroorzaken voor de interne bedrijfstak. 

 

2. De duur van een voorlopige bilaterale vrijwaringsmaatregel is beperkt tot tweehonderd 

dagen, gedurende welke periode de Partij die de maatregel toepast moet voldoen aan de 

desbetreffende procedureregels van onderafdeling 2. De Partij betaalt tariefverhogingen onverwijld 

terug indien het in onderafdeling 2 omschreven onderzoek niet uitwijst dat de voorwaarden van 

artikel 12.10, lid 1, zijn vervuld. De duur van de voorlopige bilaterale vrijwaringsmaatregel wordt 

gerekend als een deel van de in artikel 12.11, lid 1, punt b), beschreven periode. 

 

3. De Partij die een voorlopige bilaterale vrijwaringsmaatregel toepast, stelt de andere Partij in 

kennis van de instelling van dergelijke voorlopige maatregelen en legt de kwestie indien de andere 

Partij daarom verzoekt, onmiddellijk ter beoordeling voor aan het Gemengd Comité. 
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ARTIKEL 12.13 

 

Compensatie en opschorting van concessies 

 

1. Een Partij die een bilaterale vrijwaringsmaatregel toepast, treedt in overleg met de andere 

Partij waarvan de producten zijn onderworpen aan die maatregel, teneinde overeenstemming te 

bereiken over een passende compensatie in het kader van de liberalisering van de handel die de 

vorm heeft van concessies met in wezen gelijkwaardige gevolgen voor de handel. De Partij die een 

bilaterale vrijwaringsmaatregel toepast, biedt uiterlijk dertig dagen na de toepassing van de 

bilaterale vrijwaringsmaatregel gelegenheid voor dergelijk overleg. 

 

2. Indien het overleg als bedoeld in lid 1 niet binnen dertig dagen na aanvang ervan leidt tot 

overeenstemming over een passende compensatie in het kader van de liberalisering van de handel, 

mag de Partij wiens goederen voorwerp van de bilaterale vrijwaringsmaatregel zijn, de toepassing 

opschorten van concessies die in wezen gelijkwaardige gevolgen hebben voor de handel van de 

andere Partij. 

 

3. De Partij waarvan de goederen het voorwerp van de bilaterale vrijwaringsmaatregel zijn, 

stelt de andere Partij ten minste dertig dagen vóór de opschorting van de concessies overeenkomstig 

lid 2 schriftelijk daarvan in kennis. 
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4. De verplichting tot compensatie krachtens lid 1 en het recht tot het opschorten van 

concessies krachtens lid 2: 

 

a) mogen niet worden uitgeoefend tijdens de eerste 24 maanden waarin een bilaterale 

vrijwaringsmaatregel van kracht is, op voorwaarde dat de bilaterale vrijwaringsmaatregel is 

toegepast als gevolg van een absolute toename van de invoer; en 

 

b) vervallen op de datum waarop de bilaterale vrijwaringsmaatregel afloopt. 

 

 

ARTIKEL 12.14 

 

Termijn tussen twee vrijwaringsmaatregelen en niet-parallelle toepassing van 

vrijwaringsmaatregelen 

 

1. Een Partij past een in deze afdeling bedoelde vrijwaringsmaatregel niet toe op de invoer van 

een goed dat reeds aan een dergelijke maatregel onderworpen is geweest, tenzij een periode is 

verstreken die gelijk is aan de helft van de periode waarin de vrijwaringsmaatregel in de 

onmiddellijk daaraan voorafgaande periode werd toegepast. Een vrijwaringsmaatregel die meer dan 

één keer is toegepast op hetzelfde goed, mag niet met nog eens twee jaar worden verlengd zoals 

beschreven in artikel 12.11, lid 1, punt b). 

 

2. Een Partij mag met betrekking tot hetzelfde goed en dezelfde periode niet tegelijkertijd: 

 

a) een bilaterale vrijwaringsmaatregel of een voorlopige bilaterale vrijwaringsmaatregel op 

grond van dit deel; en 
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b) een algemene vrijwaringsmaatregel als bedoeld in artikel XIX van de GATT 1994 en de 

Overeenkomst inzake vrijwaringsmaatregelen toepassen. 

 

 

ARTIKEL 12.15 

 

Ultraperifere gebieden1 van de Europese Unie 

 

1. Indien goederen van oorsprong uit Chili op het grondgebied van een of meer ultraperifere 

gebieden van de Europese Unie in dermate toegenomen hoeveelheden en onder zodanige 

voorwaarden worden ingevoerd dat de economische situatie van het betrokken ultraperifere gebied 

ernstig verslechtert of dreigt te verslechteren, kan de EU-Partij, na alternatieve oplossingen te 

hebben onderzocht, bij wijze van uitzondering bilaterale vrijwaringsmaatregelen toepassen die 

beperkt zijn tot het grondgebied van het betrokken gebied. 

 

                                                           
1 Op de datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst zijn de ultraperifere gebieden van 

de Europese Unie: Guadeloupe, Frans Guyana, Martinique, Réunion, Mayotte, Saint-Martin, 

de Azoren, Madeira en de Canarische Eilanden. Dit artikel is eveneens van toepassing op een 

land of een overzees gebied waarvan de status overeenkomstig de procedure van artikel 355, 

lid 6, van het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie bij besluit van de 

Europese Raad vanaf de datum van vaststelling van dat besluit wordt gewijzigd in die van 

ultraperifeer gebied. Indien een ultraperifeer gebied van de Europese Unie volgens die 

procedure ophoudt een ultraperifeer gebied te zijn, houdt dit artikel vanaf de datum van het 

besluit van de Europese Raad daaromtrent op van toepassing te zijn op dat land of overzees 

gebied. De EU-Partij stelt Chili in kennis van elke wijziging met betrekking tot de gebieden 

die als ultraperifeer gebied van de Europese Unie worden beschouwd. 
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2. Voor de toepassing van lid 1 wordt onder “ernstige verslechtering” verstaan grote 

moeilijkheden in een economische bedrijfstak die soortgelijke of rechtstreeks concurrerende 

producten vervaardigt. Een ernstige verslechtering wordt vastgesteld op basis van objectieve 

factoren, met inbegrip van de volgende: 

 

a) de toename van het volume van de invoer in absolute termen of in verhouding tot de interne 

productie en tot de invoer uit andere bronnen; en 

 

b) het effect van de in lid 1 bedoelde invoer op de situatie van de desbetreffende bedrijfstak of 

economische sector, met inbegrip van het effect op de verkoop, de productie, de financiële 

situatie en de werkgelegenheid. 

 

3. Onverminderd lid 1 zijn andere bepalingen van deze afdeling die van toepassing zijn op 

bilaterale vrijwaringsmaatregelen ook van toepassing op vrijwaringsmaatregelen die uit hoofde van 

dit artikel worden ingesteld. Verwijzingen naar “ernstige schade” in andere bepalingen van deze 

afdeling moeten worden begrepen als “ernstige verslechtering” wanneer zij worden toegepast in 

verband met ultraperifere gebieden van de Europese Unie. 
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ONDERAFDELING 2 

 

PROCEDUREVOORSCHRIFTEN VOOR BILATERALE VRIJWARINGSMAATREGELEN 

 

 

ARTIKEL 12.16 

 

Toepasselijk recht 

 

Voor de toepassing van bilaterale vrijwaringsmaatregelen leeft de bevoegde onderzoekende 

autoriteit de bepalingen van deze onderafdeling na. In gevallen die niet onder deze onderafdeling 

vallen, past de bevoegde onderzoekende autoriteit de op grond van de interne wetgeving van de 

Partij van die autoriteit vastgestelde voorschriften toe. 

 

 

ARTIKEL 12.17 

 

Inleiding van een vrijwaringsprocedure 

 

1. Een bevoegde onderzoekende autoriteit kan een procedure met betrekking tot bilaterale 

vrijwaringsmaatregelen (“vrijwaringsprocedure”) inleiden op schriftelijk verzoek1 van of namens de 

interne bedrijfstak of, in uitzonderlijke omstandigheden, op eigen initiatief. 

 

                                                           
1 Wat de EU-Partij betreft, kan dat verzoek door een of meer lidstaten worden ingediend 

namens de interne bedrijfstak. 
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2. Het verzoek wordt geacht door of namens de interne bedrijfstak te zijn gedaan indien het 

gesteund wordt door interne producenten wier gezamenlijke productie meer dan 50 % bedraagt van 

de totale productie van de soortgelijke of rechtstreeks concurrerende goederen die worden 

vervaardigd door dat deel van de interne bedrijfstak dat zich voor of tegen het verzoek heeft 

uitgesproken. Een bevoegde onderzoekende autoriteit opent daarentegen geen onderzoek wanneer 

de interne producenten die het verzoek uitdrukkelijk steunen minder dan 25 % vertegenwoordigen 

van de totale interne productie van de soortgelijke of rechtstreeks concurrerende goederen die 

worden vervaardigd door de interne bedrijfstak. 

 

3. Zodra een bevoegde onderzoekende autoriteit het onderzoek heeft geopend, wordt het in 

lid 1 bedoelde verzoek onverwijld ter kennis gebracht van de belanghebbenden, met uitzondering 

van de daarin vervatte vertrouwelijke informatie. 

 

4. Bij de inleiding van een vrijwaringsprocedure maakt de bevoegde onderzoekende autoriteit 

een bericht van inleiding van de vrijwaringsprocedure bekend in het publicatieblad of staatsblad van 

de Partij. In het bericht wordt het volgende vermeld: 

 

a) de entiteit die het schriftelijke verzoek heeft ingediend, indien van toepassing; 

 

b) het ingevoerde goed waarop de vrijwaringsprocedure betrekking heeft; 

 

c) de onderverdeling en het tariefpostnummer waaronder het ingevoerde goed is ingedeeld; 
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d) het soort voorgestelde maatregel dat zal worden toegepast; 

 

e) de openbare hoorzitting op grond van artikel 12.20, punt a), of de termijn waarbinnen 

belanghebbenden een verzoek om te worden gehoord kunnen indienen uit hoofde van 12.20, 

punt b); 

 

f) de plaats waar het schriftelijke verzoek en eventuele andere in de loop van de procedure 

ingediende niet-vertrouwelijke documenten kunnen worden ingezien; en 

 

g) de naam, het adres en het telefoonnummer van het bureau waarmee men voor nadere 

informatie contact kan opnemen. 

 

5. Met betrekking tot een vrijwaringsprocedure die naar aanleiding van een schriftelijk verzoek 

is ingeleid uit hoofde van lid 1, maakt de bevoegde onderzoekende autoriteit het bericht van 

inleiding krachtens lid 3 pas bekend nadat zij zorgvuldig is nagegaan of het schriftelijk verzoek 

voldoet aan de vereisten van interne wetgeving en de vereisten van de leden 1 en 2, en redelijk 

bewijs bevat dat de invoer van een goed van oorsprong uit de andere Partij is toegenomen als 

gevolg van de verlaging of afschaffing van een douanerecht op grond van dit deel, en dat die invoer 

de vermeende ernstige schade veroorzaakt of dreigt te veroorzaken. 
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ARTIKEL 12.18 

 

Onderzoek 

 

1. Een Partij past een bilaterale vrijwaringsmaatregel slechts toe nadat haar bevoegde 

onderzoekende autoriteit een onderzoek heeft verricht overeenkomstig artikel 3, lid 1, en artikel 4.2, 

punt c), van de Overeenkomst inzake vrijwaringsmaatregelen. Daartoe worden artikel 3, lid 1, en 

artikel 4.2, punt c), van de Overeenkomst inzake vrijwaringsmaatregelen mutatis mutandis in de 

onderhavige overeenkomst opgenomen en maken zij integrerend deel hiervan uit. 

 

2. In het kader van het in lid 1 bedoelde onderzoek voldoet de Partij aan artikel 4.2, punt a), 

van de Overeenkomst inzake vrijwaringsmaatregelen. Daartoe wordt artikel 4.2, punt a), van de 

Overeenkomst inzake vrijwaringsmaatregelen mutatis mutandis in de onderhavige overeenkomst 

opgenomen en maakt het integrerend deel hiervan uit. 
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3. Indien een Partij overeenkomstig lid 1, van dit artikel en artikel 3, lid 1, van de 

Overeenkomst inzake vrijwaringsmaatregelen een kennisgeving doet dat zij een bilaterale 

vrijwaringsmaatregel toepast of verlengt, vermeldt zij in haar kennisgeving: 

 

a) bewijs voor ernstige schade of dreiging daarvan, die wordt veroorzaakt door toegenomen 

invoer van een goed van oorsprong uit de andere Partij, als gevolg van de verlaging of 

afschaffing van een douanerecht ingevolge dit deel; uit het onderzoek moet op basis van 

objectief bewijsmateriaal blijken dat er een oorzakelijk verband bestaat tussen de toename van 

de invoer van het betrokken goed en de ernstige schade of de dreiging daarvan. Andere 

bekende factoren dan de toename van de invoer moeten ook worden onderzocht om te 

voorkomen dat de door deze andere factoren veroorzaakte ernstige schade of dreigende 

ernstige schade aan de toename van de invoer wordt toegeschreven; 

 

b) een nauwkeurige omschrijving van het van oorsprong zijnde goed dat voorwerp van de 

bilaterale vrijwaringsmaatregel is, met inbegrip van de desbetreffende post of onderverdeling 

in de GS-code, waarop de lijsten van tariefverbintenissen van bijlage 9 zijn gebaseerd; 

 

c) een nauwkeurige beschrijving van de bilaterale vrijwaringsmaatregel; 

 

d) de datum van invoering van de bilaterale vrijwaringsmaatregel, de verwachte duur ervan en, 

indien van toepassing, een tijdschema voor de geleidelijke liberalisering van de maatregel, 

overeenkomstig artikel 12.11, lid 3; en 
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e) in geval van verlenging van de bilaterale vrijwaringsmaatregel, bewijs waaruit blijkt dat de 

betrokken interne bedrijfstak aanpassingen doorvoert. 

 

4. Op verzoek van de Partij waarvan het goed voorwerp van een bilaterale 

vrijwaringsprocedure uit hoofde van deze afdeling is, biedt de Partij die deze procedure voert de 

gelegenheid voor overleg met de Partij die daarom verzoekt met het oog op het beoordelen van een 

kennisgeving als bedoeld in lid 1 of openbare aankondigingen of verslagen van de bevoegde 

onderzoekende autoriteit in verband met de vrijwaringprocedure. 

 

5. Elke Partij waarborgt dat haar bevoegde onderzoekende autoriteit onderzoeken uit hoofde 

van dit artikel afsluit binnen twaalf maanden na de datum waarop ze zijn geopend. 

 

 

ARTIKEL 12.19 

 

Vertrouwelijke informatie 

 

1. Inlichtingen die vanwege hun aard vertrouwelijk zijn of die vertrouwelijk worden verstrekt, 

worden, na opgave van redenen, vertrouwelijk behandeld door de bevoegde onderzoekende 

autoriteit. Deze inlichtingen worden niet bekendgemaakt dan na machtiging van de belanghebbende 

die ze heeft verstrekt. 
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2. Belanghebbenden die vertrouwelijke inlichtingen verstrekken, wordt verzocht niet-

vertrouwelijke samenvattingen daarvan te verschaffen of, indien deze Partijen verklaren dat de 

betrokken inlichtingen niet kunnen worden samengevat, de redenen daarvoor. De samenvattingen 

moeten voldoende gedetailleerd zijn om een redelijk inzicht te verschaffen in de wezenlijke inhoud 

van de als vertrouwelijk verstrekte inlichtingen. Indien de bevoegde onderzoekende autoriteit van 

oordeel is dat een verzoek om vertrouwelijke behandeling niet gegrond is en de betrokken 

belanghebbende niet bereid is de informatie bekend te maken of de bekendmaking ervan in 

algemene bewoordingen of in samengevatte vorm toe te staan, kan de bevoegde onderzoekende 

autoriteit deze informatie buiten beschouwing laten tenzij ten genoegen van die autoriteit op basis 

van informatie uit goede bronnen blijkt dat de inlichtingen juist zijn. 

 

 

ARTIKEL 12.20 

 

Pleitzittingen 

 

In de loop van elke vrijwaringsprocedure moet de bevoegde onderzoekende autoriteit: 

 

a) na een redelijke kennisgeving een openbare hoorzitting houden om alle belanghebbenden en 

eventuele consumentenorganisaties in de gelegenheid te stellen persoonlijk of via een 

raadsman te verschijnen, teneinde bewijsmateriaal te presenteren en te worden gehoord over 

de ernstige schade of de dreiging daarvan, alsmede over de passende corrigerende 

maatregelen; of 
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b) alle belanghebbenden in de gelegenheid stellen te worden gehoord, mits zij binnen de in het in 

artikel 12.17, lid 4, bedoelde bericht van inleiding vermelde termijn een schriftelijk verzoek 

hebben ingediend waaruit blijkt dat de uitkomsten van het onderzoek waarschijnlijk invloed 

op hen zullen hebben en dat er bijzondere redenen zijn om hen te horen. 

 

 

ARTIKEL 12.21 

 

Kennisgevingen, onderzoek in het Gemengd Comité en bekendmakingen 

 

1. Indien een Partij van mening is dat een van de in artikel 12.10, lid 1, of artikel 12.15, lid 1, 

genoemde omstandigheden zich voordoet, legt zij de kwestie onmiddellijk ter beoordeling voor aan 

het Gemengd Comité. Het Gemengd Comité kan elke aanbeveling doen die nodig is om de ontstane 

situatie te verhelpen. Indien binnen dertig dagen nadat de Partij de aangelegenheid aan het 

Gemengd Comité heeft voorgelegd, het Gemengd Comité geen aanbeveling ter zake heeft gedaan 

en er ook geen andere bevredigende oplossing is bereikt, kan de invoerende Partij overeenkomstig 

deze afdeling passende bilaterale vrijwaringsmaatregelen vaststellen om het probleem op te lossen. 

 

2. Voor de toepassing van lid 1 verstrekt de invoerende Partij aan de uitvoerende Partij alle ter 

zake doende informatie, waaronder bewijs voor ernstige schade voor interne producten van het 

soortgelijke en rechtstreeks concurrerende goed als gevolg van toegenomen invoer of voor dreiging 

daarvan, een nauwkeurige beschrijving van het betrokken goed en de voorgestelde bilaterale 

vrijwaringsmaatregel, de voorgestelde datum van instelling en de verwachte duur van de 

voorgestelde bilaterale vrijwaringsmaatregel. 
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3. De Partij die de bilaterale vrijwaringsmaatregel vaststelt, maakt haar bevindingen en met 

redenen omklede conclusies over alle ter zake doende feitelijke en juridische kwesties bekend in het 

publicatieblad of staatsblad van die Partij, met inbegrip van de beschrijving van het ingevoerde 

goed en de situatie die aanleiding heeft gegeven tot de instelling van maatregelen overeenkomstig 

artikel 12.10, lid 1, of artikel 12.15, lid 1, het oorzakelijk verband tussen die situatie en de 

toegenomen invoer, alsook de vorm, de hoogte en de duur van de maatregelen. 

 

 

ARTIKEL 12.22 

 

Aanvaarding van Engelse documenten in vrijwaringsprocedures 

 

Teneinde het indienen van documenten in vrijwaringsprocedures te vergemakkelijken, aanvaardt de 

bevoegde onderzoekende autoriteit van de Partij die belast is met de procedure documenten die in 

het Engels zijn ingediend door belanghebbenden, mits die belanghebbenden nadien, binnen een 

door de bevoegde autoriteit vastgestelde langere termijn, een vertaling van de documenten in de taal 

van de vrijwaringsprocedure indienen. 
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HOOFDSTUK 13 

 

SANITAIRE EN FYTOSANITAIRE MAATREGELEN 

 

 

ARTIKEL 13.1 

 

Doelstellingen 

 

Dit hoofdstuk heeft tot doel: 

 

1. de gezondheid van mensen, dieren en planten op het grondgebied van de Partijen te 

beschermen en tegelijkertijd het handelsverkeer tussen de Partijen in dieren en dierlijke producten, 

planten en plantaardige producten en andere producten die onder sanitaire en fytosanitaire 

maatregelen (“SPS-maatregelen”) vallen, te bevorderen, door: 

 

a) de transparantie, communicatie en samenwerking tussen de Partijen op het gebied van SPS-

maatregelen te verbeteren; 

 

b) mechanismen en procedures voor handelsbevordering in te voeren; en 

 

c) verdere uitvoering aan de beginselen van de SPS-Overeenkomst te geven; 
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2. samen te werken in multilaterale fora en op het gebied van de wetenschap betreffende 

voedselveiligheid, diergezondheid en gewasbescherming; 

 

3. samen te werken op het gebied van andere sanitaire of fytosanitaire aangelegenheden of in 

andere fora. 

 

 

ARTIKEL 13.2 

 

Multilaterale verplichtingen 

 

De Partijen bevestigen opnieuw hun rechten en plichten uit hoofde van de WTO-Overeenkomst en 

met name de SPS-Overeenkomst. Die rechten en verplichtingen liggen ten grondslag aan de 

activiteiten van de Partijen in het kader van dit hoofdstuk. 

 

 

ARTIKEL 13.3 

 

Toepassingsgebied 

 

Dit hoofdstuk is van toepassing op: 

 

a) alle SPS-maatregelen zoals gedefinieerd in bijlage A bij de SPS-Overeenkomst, voor zover zij 

van invloed zijn op het handelsverkeer tussen de Partijen; 
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b) de samenwerking in multilaterale fora die zijn erkend in het kader van de SPS-Overeenkomst; 

 

c) samenwerking op het gebied van de wetenschap betreffende voedselveiligheid, 

diergezondheid en gewasbescherming; en 

 

d) samenwerking op het gebied van andere sanitaire en fytosanitaire aangelegenheden in andere 

fora, zoals overeengekomen tussen de Partijen. 

 

 

ARTIKEL 13.4 

 

Definities 

 

Voor de toepassing van dit hoofdstuk en bijlagen 13-A tot en met 13-H: 

 

a) zijn de definities in bijlage A bij de SPS-Overeenkomst, alsook die van de Codex 

Alimentarius, de Wereldorganisatie voor diergezondheid en het Internationaal Verdrag voor 

de bescherming van planten, ondertekend te Rome op 17 november 1997, van toepassing; en 

 

b) wordt verstaan onder “beschermd gebied” voor een bepaald gereglementeerd plaagorganisme, 

een officieel afgebakend geografisch gebied van een Partij waarin dat plaagorganisme 

ondanks gunstige omstandigheden en het voorkomen ervan in andere gedeelten van het 

grondgebied van die Partij niet is vastgesteld. 
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ARTIKEL 13.5 

 

Bevoegde autoriteiten 

 

1. De bevoegde autoriteiten van de Partijen zijn de met de uitvoering van de in dit hoofdstuk 

bedoelde maatregelen belaste autoriteiten zoals opgenomen in bijlage 13-A. 

 

2. De Partijen stellen elkaar, overeenkomstig artikel 13.12, in kennis van alle belangrijke 

wijzigingen in de structuur en de organisatie van alsmede de bevoegdheidsverdeling binnen hun 

bevoegde autoriteiten. 

 

 

ARTIKEL 13.6 

 

Erkenning van status ten aanzien van dierziekten en besmettingen bij dieren en van 

plaagorganismen 

 

1. Met betrekking tot de status ten aanzien van dierziekten en besmettingen bij dieren, met 

inbegrip van zoönoses, geldt het volgende: 

 

a) de invoerende Partij erkent, in het kader van het handelsverkeer, de diergezondheidsstatus van 

de uitvoerende Partij of haar regio’s, zoals deze door de uitvoerende Partij overeenkomstig 

bijlage 13-C, alinea 1, punt a), i), voor de in bijlage 13-B vermelde dierziekten; 
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b) wanneer een Partij van oordeel is dat haar grondgebied of een specifiek gebied een bijzondere 

status heeft ten aanzien van een specifieke, niet in bijlage 13-B opgenomen dierziekte, kan zij 

verzoeken om erkenning van deze status overeenkomstig de criteria van bijlage 13-C, 

alinea 3. De invoerende Partij kan bij de invoer van levende dieren en dierlijke producten 

garanties eisen die in overeenstemming zijn met de overeengekomen status van die Partij; 

 

c) de Partijen erkennen dat de status van de grondgebieden of de gebieden, of de status in een 

sector of een subsector van de Partijen met betrekking tot de prevalentie of incidentie van een 

niet in bijlage 13-B opgenomen dierziekte of, in voorkomend geval, van besmettingen bij 

dieren of het daaraan verbonden risico, zoals gedefinieerd door de in de SPS-Overeenkomst 

erkende internationale normalisatie-instellingen, de basis vormt voor hun onderlinge handel. 

De invoerende Partij kan bij de invoer van levende dieren en dierlijke producten in 

voorkomend geval garanties eisen die in overeenstemming zijn met de overeenkomstig de 

aanbevelingen van de normalisatie-instellingen vastgestelde status van die Partij; en 

 

d) onverminderd de artikelen 13.9 en 13.15, en tenzij de invoerende Partij uitdrukkelijk bezwaar 

maakt en om ondersteunende of bijkomende gegevens of overleg of verificatie 

overeenkomstig de artikelen 13.11 en 13.14 verzoekt, neemt elke Partij onverwijld de nodige 

wettelijke en bestuursrechtelijke maatregelen om handel mogelijk te maken op basis van de 

bepalingen in de punten a), b) en c) van dit lid. 
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2. Voor plaagorganismen geldt het volgende: 

 

a) de Partijen erkennen, in het kader van het handelsverkeer, de status ten aanzien van 

plaagorganismen met betrekking tot de in bijlage 13-B opgenomen plaagorganismen; en 

 

b) onverminderd de artikelen 13.9 en 13.15, en tenzij de invoerende Partij uitdrukkelijk bezwaar 

maakt en om ondersteunende of bijkomende gegevens of overleg of verificatie 

overeenkomstig de artikelen 13.11 en 13.14 verzoekt, neemt elke Partij onverwijld de nodige 

wettelijke en bestuursrechtelijke maatregelen om handel mogelijk te maken op basis van de 

bepalingen in punt a) van dit lid. 

 

 

ARTIKEL 13.7 

 

Erkenning van regionalisatiebesluiten  

ten aanzien van dierziekten en besmettingen bij dieren en van plaagorganismen 

 

1. De Partijen erkennen het regionalisatieprincipe en passen dit principe toe op hun onderlinge 

handelsverkeer. 

 

2. Regionalisatiebesluiten ten aanzien van in aanhangsel 13-B-1 opgenomen ziekten van land- 

en waterdieren en in aanhangsel 13-B-2 opgenomen plaagorganismen worden vastgesteld 

overeenkomstig bijlage 13-C. 
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3. Met betrekking tot dierziekten, en in overeenstemming met artikel 13.14, doet de 

uitvoerende Partij die de invoerende Partij om erkenning van een regionalisatiebesluit verzoekt, 

kennisgeving van haar maatregelen tot instelling van regionalisatie, met een omstandige toelichting 

bij en ondersteunende gegevens voor haar vaststelling en besluit. 

 

4. Onverminderd artikel 13.15, en tenzij de invoerende Partij binnen 15 dagen na ontvangst 

van het regionalisatiebesluit uitdrukkelijk bezwaar maakt en om bijkomende gegevens, overleg of 

verificatie verzoekt overeenkomstig de artikelen 13.11 en 13.14, beschouwen de Partijen dat besluit 

als aanvaard. 

 

5. Het in lid 4 van dit artikel bedoelde overleg vindt plaats in overeenstemming met het 

bepaalde in artikel 13.14, lid 2. De invoerende Partij beoordeelt de bijkomende gegevens binnen 

15 werkdagen na ontvangst ervan. De in lid 4 van dit artikel bedoelde verificatie geschiedt in 

overeenstemming met het bepaalde in artikel 13.11 binnen 25 werkdagen na ontvangst van het 

verzoek daartoe. 
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6. Wat plaagorganismen betreft, draagt elke Partij er zorg voor dat bij de handel in planten, 

plantaardige producten en andere producten rekening wordt gehouden met de door de andere Partij 

erkende plantgezondheidsstatus. De uitvoerende Partij die de andere Partij om erkenning van een 

regionalisatiebesluit verzoekt, stelt de andere Partij in kennis van haar maatregelen en besluiten, 

volgens de relevante internationale normen voor fytosanitaire maatregelen van de Voedsel- en 

Landbouworganisatie van de Verenigde Naties (“FAO”), waaronder nr. 4 “Requirements for the 

establishment of Pest Free Areas”, nr. 8 “Determination of Pest Status in an area” en andere 

internationale normen voor fytosanitaire maatregelen die de Partijen passend achten. Onverminderd 

artikel 13.15, en tenzij de invoerende Partij binnen drie maanden na ontvangst van het 

regionalisatiebesluit uitdrukkelijk bezwaar maakt en om bijkomende gegevens, overleg of 

verificatie verzoekt overeenkomstig de artikelen 13.11 en 13.14, beschouwen de Partijen dat besluit 

als aanvaard. 

 

7. Het in lid 4 van dit artikel bedoelde overleg vindt plaats in overeenstemming met het 

bepaalde in artikel 13.14, lid 2. De invoerende Partij beoordeelt de bijkomende gegevens binnen 

drie maanden na ontvangst ervan. Elke Partij verricht de in lid 4 van dit artikel bedoelde verificatie 

in overeenstemming met het bepaalde in artikel 13.11 binnen twaalf maanden na ontvangst van het 

verzoek daartoe, rekening houdende met het biologische karakter van het plaagorganisme en het 

gewas in kwestie. 

 

8. Na voltooiing van de procedures van de leden 2 tot en met 7 van dit artikel, en 

onverminderd artikel 13.15, neemt iedere Partij onverwijld de nodige wettelijke en 

bestuursrechtelijke maatregelen om de handel mogelijk te maken op basis van de in die leden 

vervatte bepalingen. 
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ARTIKEL 13.8 

 

Erkenning van gelijkwaardigheid 

 

1. De Partijen kunnen gelijkwaardigheid erkennen met betrekking tot een aparte maatregel, een 

geheel van maatregelen of regelingen die van toepassing zijn op een sector of subsector. 

 

2. Voor de erkenning van gelijkwaardigheid volgen de Partijen de overlegprocedure in lid 3. 

Die procedure houdt in dat de uitvoerende Partij het objectieve bewijs van gelijkwaardigheid moet 

leveren en de invoerende Partij een objectieve evaluatie van dit bewijs moet verrichten, met het oog 

op een eventuele erkenning van gelijkwaardigheid door de invoerende Partij. 

 

3. De Partijen leiden, binnen drie maanden na ontvangst door de invoerende Partij van een 

verzoek van de uitvoerende Partij om erkenning van gelijkwaardigheid van een of meer 

maatregelen voor een of meer sectoren of subsectoren, een overlegprocedure in, die de in 

bijlage 13-E beschreven stappen omvat. Indien de uitvoerende Partij meerdere verzoeken indient, 

komen de Partijen, op verzoek van de invoerende Partij, in het in artikel 13.16 van deze 

overeenkomst bedoelde subcomité een tijdschema overeen waarbinnen zij de in dit lid bedoelde 

procedure inleiden en uitvoeren. 

 

4. Tenzij anders overeengekomen, voltooit de invoerende Partij de evaluatie van de 

gelijkwaardigheid als bedoeld in bijlage 13-E uiterlijk honderdtachtig dagen na ontvangst van het in 

die bijlage bedoelde bewijs van de gelijkwaardigheid van de uitvoerende Partij. Bij wijze van 

uitzondering kan het, in het geval van seizoenseigen gewassen, gerechtvaardigd zijn om de 

evaluatie van gelijkwaardigheid op een later tijdstip te verrichten, indien nodig om de verificatie 

van fytosanitaire maatregelen tijdens een geschikte groeifase van een gewas mogelijk te maken. 
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5. De prioritaire sectoren of subsectoren van elke Partij waarvoor een overlegprocedure als 

bedoeld in lid 3 van dit artikel kan worden ingeleid, worden waar passend in volgorde van prioriteit 

vastgesteld in aanhangsel 13-E-1. Het in artikel 13.16 bedoelde subcomité kan aanbevelen dat de 

Gezamenlijke Raad die lijst wijzigt, met inbegrip van de volgorde van prioriteit. 

 

6. De invoerende Partij kan een erkenning van gelijkwaardigheid intrekken of schorsen op 

basis van een wijziging door een van de Partijen van maatregelen die van invloed zijn op de 

desbetreffende gelijkwaardigheid, mits de volgende procedures worden gevolgd: 

 

a) de uitvoerende Partij stelt de invoerende Partij overeenkomstig artikel 13.13 in kennis van alle 

voorgestelde wijzigingen van een maatregel van de uitvoerende Partij waarvoor de 

gelijkwaardigheid is erkend en van het verwachte effect van de voorgestelde wijziging op die 

gelijkwaardigheid. Binnen dertig werkdagen na de ontvangst van deze gegevens stelt de 

invoerende Partij de uitvoerende Partij ervan in kennis of de erkenning van gelijkwaardigheid 

op basis van de voorgestelde wijziging al dan niet gehandhaafd blijft; en 

 

b) de invoerende Partij stelt de uitvoerende Partij overeenkomstig artikel 13.13 in kennis van alle 

voorgestelde wijzigingen van een maatregel van de invoerende Partij waarvoor een erkenning 

van gelijkwaardigheid is vastgesteld en van het verwachte effect van de voorgestelde 

wijziging op die erkenning van gelijkwaardigheid. Indien de invoerende Partij de erkenning 

van gelijkwaardigheid niet handhaaft, kunnen de Partijen samen de voorwaarden vaststellen 

waaronder de in lid 3 van dit artikel bedoelde procedure opnieuw kan worden ingeleid op 

basis van de voorgestelde wijziging. 
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7. Onverminderd artikel 13.15 trekt de invoerende Partij een erkenning van gelijkwaardigheid 

niet in en schorst zij deze niet voordat de voorgestelde wijziging van een van beide Partijen van 

kracht wordt. 

 

8. Het besluit over de erkenning van gelijkwaardigheid dan wel de intrekking of opschorting 

ervan kan uitsluitend worden genomen door de invoerende Partij, in overeenstemming met haar 

wettelijke en bestuursrechtelijke regelgeving, inclusief — wat planten, plantaardige producten en 

andere goederen betreft — de toepasselijke mededelingen in overeenstemming met internationale 

norm voor fytosanitaire maatregelen nr. 13 van de FAO “Guidelines for the notification of non-

compliances and emergency action” en, in voorkomend geval, andere internationale normen voor 

fytosanitaire maatregelen. De invoerende Partij verstrekt de uitvoerende Partij een omstandige 

schriftelijke toelichting bij en ondersteunende gegevens voor de vaststellingen en besluiten op 

grond van dit artikel. In geval niet-erkenning of intrekking of schorsing van een erkenning van 

gelijkwaardigheid, stelt de invoerende Partij de uitvoerende Partij in kennis van de voorwaarden 

waaronder de in lid 3 bedoelde procedure opnieuw kan worden ingeleid. 

 

 

ARTIKEL 13.9 

 

Transparantie en voorwaarden voor het handelsverkeer 

 

1. De Partijen passen algemene invoervoorwaarden toe. Onverminderd de overeenkomstig 

artikel 13.7 genomen besluiten gelden de door de invoerende Partij gestelde invoervoorwaarden 

voor het grondgebied van de uitvoerende Partij. Overeenkomstig artikel 13.13 stelt de invoerende 

Partij de uitvoerende Partij in kennis van haar sanitaire en fytosanitaire invoervereisten. Die 

informatie omvat, in voorkomend geval, de modellen van eventuele officiële certificaten of attesten 

die de invoerende Partij verlangt. 
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2. Elke Partij voldoet voor de kennisgeving van wijzigingen of voorgestelde wijzigingen van 

de in lid 1 van dit artikel bedoelde voorwaarden aan artikel 7 en bijlage B bij de SPS-Overeenkomst 

en daaropvolgende besluiten van het SPS-comité van de WTO. Onverminderd de bepalingen van 

artikel 13.15 houdt de invoerende Partij rekening met de reistijd tussen het grondgebied van de 

Partijen bij de vaststelling van de datum waarop de in lid 1 van dit artikel bedoelde gewijzigde 

voorwaarden van kracht worden. 

 

3. Indien de invoerende Partij de in lid 2 bedoelde kennisgevingsvereisten niet naleeft, blijft zij 

gedurende dertig dagen na de inwerkingtreding van de desbetreffende wijziging alle certificaten of 

attesten aanvaarden die de vóór die wijziging geldende invoervoorwaarden waarborgen. 

 

4. Indien Chili onder de in lid 1 bedoelde voorwaarden markttoegang verleent aan één of meer 

sectoren of subsectoren van de EU-Partij, keurt Chili eventuele latere uitvoeraanvragen goed die 

door de lidstaten zijn ingediend op basis van een bij de Europese Commissie beschikbaar omvattend 

gegevensdossier, het zogeheten landenprofiel, tenzij Chili in beperkte specifieke omstandigheden, 

waar nodig geacht, om bijkomende gegevens verzoekt. 
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5. Binnen negentig dagen na de erkenning van gelijkwaardigheid overeenkomstig artikel 13.8, 

neemt een Partij de nodige wettelijke en bestuursrechtelijke maatregelen om uitvoering te geven aan 

die erkenning van gelijkwaardigheid, teneinde het handelsverkeer tussen de Partijen in de sectoren 

en subsectoren waarin de invoerende Partij alle SPS-maatregelen van de uitvoerende Partij als 

gelijkwaardig erkent, mogelijk te maken. Voor de dieren en dierlijke producten, planten en 

plantaardige producten en andere producten die onder de betrokken SPS-maatregelen vallen, kan 

het model voor het officiële certificaat of het officiële document dat door de invoerende Partij wordt 

verlangd, worden vervangen door een certificaat als bedoeld in bijlage 13-H. 

 

6. Voor de in lid 5 bedoelde producten in sectoren of subsectoren waarvoor één of meer, maar 

niet alle maatregelen als gelijkwaardig zijn erkend, zetten de Partijen het onderlinge handelsverkeer 

voort op basis van de naleving van de in lid 1 bedoelde voorwaarden. Op verzoek van de 

uitvoerende Partij is lid 8 van toepassing. 

 

7. Voor de toepassing van dit hoofdstuk onderwerpt de invoerende Partij de invoer van 

producten van de andere Partij niet aan invoervergunningen. 

 

8. Wat betreft de algemene invoervoorwaarden die van invloed zijn op het handelsverkeer 

tussen de Partijen, plegen de Partijen op verzoek van de uitvoerende Partij overleg overeenkomstig 

artikel 13.14 om alternatieve of aanvullende invoervoorwaarden van de invoerende Partij vast te 

stellen. De Partijen baseren deze alternatieve of aanvullende invoervoorwaarden in voorkomend 

geval op maatregelen van de uitvoerende Partij die door de invoerende Partij als gelijkwaardig 

worden erkend. Indien de Partijen alternatieve of aanvullende invoervoorwaarden overeenkomen, 

neemt de invoerende Partij binnen negentig dagen na de vaststelling daarvan de nodige wettelijke of 

bestuursrechtelijke maatregelen om invoer op die basis mogelijk te maken. 
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9. Wat de invoer van dieren, dierlijke producten, producten van dierlijke oorsprong en dierlijke 

bijproducten betreft, erkent de invoerende Partij, op verzoek van de uitvoerende Partij, vergezeld 

van de nodige garanties, zonder voorafgaande inspectie en overeenkomstig bijlage 13-D, 

inrichtingen die gelegen zijn op het grondgebied van de uitvoerende Partij. Tenzij de uitvoerende 

Partij om bijkomende gegevens verzoekt, neemt de invoerende Partij binnen dertig werkdagen na 

ontvangst van het verzoek om goedkeuring de wettelijke of bestuursrechtelijke maatregelen die 

nodig zijn om de invoer op die basis mogelijk te maken. 

 

10. De aanvankelijke lijst van inrichtingen wordt door een Partij goedgekeurd overeenkomstig 

bijlage 13-D. 

 

11. Op verzoek van een Partij verstrekt de andere Partij een omstandige toelichting bij en 

ondersteunende gegevens voor de bepalingen en besluiten op grond van dit artikel. 

 

 

ARTIKEL 13.10 

 

Certificeringsprocedures 

 

1. In het kader van de certificeringsprocedures nemen de Partijen de in bijlage 13-H 

vastgestelde beginselen en criteria in acht. 

 

2. Een Partij geeft de in de artikel 13.9, leden 1 en 4, bedoelde certificaten of officiële 

documenten af zoals bepaald in bijlage 13-H. 
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3. Het in artikel 13.16 bedoelde subcomité kan aanbevelen dat de het Gemengd Comité of de 

Gezamenlijke Raad een besluit aanneemt tot vaststelling van de regels die moeten worden gevolgd 

bij elektronische certificering of intrekking of vervanging van certificaten. 

 

 

ARTIKEL 13.11 

 

Verificatie 

 

1. Voor de effectieve uitvoering van dit hoofdstuk heeft elke Partij het recht: 

 

a) overeenkomstig de richtsnoeren in bijlage 13-F een verificatie te verrichten van het 

allesomvattende controleprogramma van de bevoegde autoriteiten van de andere Partij of een 

deel daarvan. De kosten hiervan worden gedragen door de verifiërende Partij; 

 

b) vanaf een door de Partijen vast te stellen datum, de andere Partij te verzoeken dat zij haar 

allesomvattende controleprogramma in zijn geheel of gedeeltelijk overlegt, alsook een verslag 

van de resultaten van de in het kader van dat programma verrichte controles; en 

 

c) voor laboratoriumproeven in verband met producten van dierlijke oorsprong, de andere Partij 

te verzoeken deel te nemen aan het periodieke programma voor vergelijkende proeven voor 

specifieke proeven die door het referentielaboratorium van de verzoekende Partij worden 

georganiseerd. De kosten voor die deelname worden gedragen door de deelnemende Partij. 

 



 

 
& /nl 219 

2. Elke Partij mag de resultaten en conclusies van haar verificaties met derde landen delen en 

ze algemeen beschikbaar stellen. 

 

3. Het in artikel 13.16 bedoelde subcomité kan aanbevelen dat de Gezamenlijke Raad 

bijlage 13-F wijzigt, terdege rekening houdend met de relevante werkzaamheden van internationale 

organisaties. 

 

4. De resultaten van de in dit artikel bedoelde verificaties kunnen worden gebruikt ten behoeve 

van maatregelen van een Partij of van de Partijen zoals bedoeld in de artikelen 13.6 tot en met 13.9 

en 13.12. 

 

 

ARTIKEL 13.12 

 

Invoercontroles en inspectievergoedingen 

 

1. De invoercontroles door de invoerende Partij ten aanzien van zendingen van de uitvoerende 

Partij eerbiedigen de in bijlage 13-G bepaalde beginselen. De resultaten van deze controles kunnen 

worden gebruikt ten behoeve van de in artikel 13.11 bedoelde verificaties. 

 

2. De frequentie van de materiële invoercontroles die door elke Partij worden toegepast, is 

opgenomen in bijlage 13-G. Het in artikel 13.16 bedoelde subcomité kan de Gezamenlijke Raad 

aanbevelen bijlage 13-G te wijzigen. 
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3. Een Partij kan binnen de grenzen van haar bevoegdheid en in overeenstemming met haar 

wet- en regelgeving afwijken van de in bijlage 13-G bepaalde frequentie naar aanleiding van 

voortgang die werd geboekt in overeenstemming met de artikelen 13.8 en 13.9, of naar aanleiding 

van de verificaties, het overleg of andere maatregelen waarin dit hoofdstuk voorziet. 

 

4. De retributies voor keuringen en controles mogen de door de bevoegde autoriteit gemaakte 

kosten voor de uitvoering van invoercontroles niet overschrijden en zijn billijk in verhouding tot de 

retributies die in rekening worden gebracht voor de inspectie van soortgelijke interne producten. 

 

5. De invoerende Partij stelt de uitvoerende Partij in kennis van iedere wijziging van de 

maatregelen die relevant zijn voor de invoercontroles en de retributies voor keuringen en controles, 

inclusief de redenen daarvoor, en van iedere belangrijke wijziging in de administratieve procedure 

voor die controles. 

 

6. Voor de in artikel 13.9, lid 5, bedoelde producten kunnen de Partijen overeenkomen de 

frequentie van de materiële controles bij invoer wederzijds te verminderen. 

 

7. Het subcomité kan de Gezamenlijke Raad aanbevelen dat de voorwaarden voor goedkeuring 

van de invoercontroles van elke Partij, met het oog op de aanpassing van hun frequentie of de 

vervanging ervan, van toepassing zijn met ingang van een bepaalde datum. Die voorwaarden 

worden bij besluit van de Gezamenlijke Raad opgenomen in bijlage 13-G. Met ingang van die 

datum kunnen de Partijen de invoercontroles voor bepaalde producten van elke Partij goedkeuren 

teneinde hun frequentie aan te passen of deze te vervangen. 
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ARTIKEL 13.13 

 

Informatie-uitwisseling 

 

1. De Partijen wisselen stelselmatig informatie uit over de uitvoering van dit hoofdstuk, 

teneinde normen te ontwikkelen, de nodige garanties te verstrekken, wederzijds vertrouwen te 

creëren en de doelmatigheid van de gecontroleerde programma’s aan te tonen. In voorkomend geval 

kunnen in het kader van de uitwisseling van informatie ook ambtenaren worden uitgewisseld. 

 

2. De Partijen wisselen tevens informatie uit over andere relevante kwesties, inclusief: 

 

a) belangrijke gebeurtenissen in verband met producten die onder dit hoofdstuk vallen, inclusief 

de uitwisseling van informatie waarin de artikelen 13.8 en 13.9 voorzien; 

 

b) de resultaten van de in artikel 13.11 bedoelde verificaties; 

 

c) de resultaten van de in artikel 13.12 bedoelde controles bij invoer, in het geval van 

geweigerde of niet-conforme zendingen van dieren en dierlijke producten; 

 

d) wetenschappelijke adviezen die relevant zijn voor dit hoofdstuk en tot stand kwamen onder de 

verantwoordelijkheid van een Partij; en 

 

e) snelle waarschuwingen die relevant zijn voor het onder dit hoofdstuk vallende 

handelsverkeer. 
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3. Een Partij verstrekt ter evaluatie tijdig wetenschappelijke papers of gegevens aan het 

relevante wetenschappelijke forum om de standpunten of claims over een aangelegenheid die zich 

in verband met dit hoofdstuk voordoet te onderbouwen. De resultaten van die evaluatie worden 

openbaar gemaakt aan de Partijen. 

 

4. Wanneer de in dit artikel bedoelde informatie door een kennisgeving aan de WTO 

overeenkomstig artikel 7 en bijlage B bij de SPS-Overeenkomst of op haar officiële, algemeen 

toegankelijke en gratis website ter beschikking is gesteld door een Partij, wordt de in dit artikel 

verstrekte informatie als uitgewisseld beschouwd. 

 

5. Voor plaagorganismen die een bekend en onmiddellijk gevaar vormen voor een Partij wordt 

per post of e-mail een rechtstreekse mededeling aan die Partij gezonden. De Partijen volgen de 

richtsnoeren van de internationale norm voor fytosanitaire maatregelen nr. 17 van de FAO “Pest 

reporting”. 

 

6. De Partijen wisselen de in dit artikel bedoelde informatie uit per e-mail, fax of post. 
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ARTIKEL 13.14 

 

Kennisgeving en overleg 

 

1. Een Partij stelt de andere Partij binnen twee werkdagen in kennis van ieder ernstig of 

aanzienlijk gezondheidsrisico voor mens, dier of plant, met inbegrip van alle noodsituaties in 

verband met de voedselcontrole of situaties waarin een duidelijk gezondheidsrisico werd 

geconstateerd in verband met de consumptie van dierlijke of plantaardige producten, met name wat 

betreft: 

 

a) maatregelen die relevant zijn voor de in artikel 13.7 bedoelde regionalisatiebesluiten; 

 

b) de aanwezigheid of ontwikkeling van een in bijlage 13-B vermelde dierziekte of plaag; 

 

c) bevindingen van epidemiologisch belang of belangrijke daaraan verbonden risico’s met 

betrekking tot niet in bijlage 13-B vermelde dierziekten en plaagorganismen of nieuwe 

dierziekten en plaagorganismen; en 

 

d) aanvullende maatregelen, bovenop de basismaatregelen van de respectieve Partijen, ter 

bestrijding of uitroeiing van dierziekten of plaagorganismen of ter bescherming van de 

volksgezondheid, en eventuele wijzigingen in het preventiebeleid, waaronder het 

vaccinatiebeleid. 
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2. Indien een Partij ernstige zorgen koestert ten aanzien van een risico voor het leven of de 

gezondheid van mens, dier of plant, kan die Partij verzoeken om overleg met de andere Partij over 

de situatie. Dat overleg vindt zo spoedig mogelijk plaats en in elk geval binnen 13 werkdagen na het 

verzoek. Bij dat overleg tracht elke Partij alle informatie te verstrekken die nodig is om verstoringen 

van het handelsverkeer te voorkomen en tot een voor beide Partijen aanvaardbare oplossing te 

komen die verenigbaar is met de bescherming van de gezondheid van mens, dier en plant. 

 

3. Een Partij kan verzoeken dat het in lid 2 van dit artikel bedoelde overleg plaatsvindt in de 

vorm van een video- of audiovergadering. De verzoekende Partij stelt de notulen van het overleg 

op, waarvoor de goedkeuring van de Partijen vereist is. Voor de toepassing van die goedkeuring 

geldt artikel 13.13, lid 6. 

 

 

ARTIKEL 13.15 

 

Vrijwaringsclausule 

 

1. Indien de uitvoerende Partij interne maatregelen treft ten aanzien van een oorzaak die 

waarschijnlijk een ernstig risico kan vormen voor de gezondheid van mensen, dieren of planten, 

neemt die Partij onverminderd het bepaalde in lid 2 gelijkwaardige maatregelen om te voorkomen 

dat het risico op het grondgebied van de invoerende Partij optreedt. 
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2. De invoerende Partij kan op grond van een ernstig risico voor de gezondheid van mensen, 

dieren of planten voorlopige maatregelen treffen die nodig zijn om de gezondheid van mensen, 

dieren of planten te beschermen. Voor zendingen die onderweg zijn tussen de Partijen wanneer 

dergelijke voorlopige maatregelen van kracht zijn, zoekt de invoerende Partij de meest geschikte en 

evenredige oplossing om onnodige verstoringen van het handelsverkeer te voorkomen. 

 

3. De Partij die de in dit artikel vermelde maatregelen neemt, stelt de andere Partij daarvan 

binnen een werkdag na het besluit om die maatregelen te treffen in kennis. Op verzoek van een 

Partij en overeenkomstig artikel 13.14, lid 2, plegen de Partijen binnen 13 werkdagen na de 

kennisgeving overleg over de situatie. De Partijen houden terdege rekening met alle informatie die 

tijdens dat overleg wordt verstrekt en trachten elke onnodige verstoring van het handelsverkeer te 

voorkomen, waarbij, in voorkomend geval, het resultaat van het overleg in het kader van 

artikel 13.14, lid 2, in aanmerking wordt genomen. 

 

 

ARTIKEL 13.16 

 

Subcomité Sanitaire en fytosanitaire maatregelen 

 

1. Het Subcomité Sanitaire en fytosanitaire maatregelen (“subcomité”) dat uit hoofde van 

artikel 8.8, lid 1, is opgericht, bestaat uit vertegenwoordigers van de Partijen die verantwoordelijk 

zijn voor sanitaire en fytosanitaire maatregelen. 

 



 

 
& /nl 226 

2. Het subcomité heeft de volgende taken: 

 

a) toezien op de uitvoering en alle kwesties die op dit hoofdstuk betrekking hebben, in 

overweging te nemen en alle vragen bestuderen die naar aanleiding van de uitvoering ervan 

rijzen; en 

 

b) aanbevelingen doen aan de Gezamenlijke Raad voor wijzigingen in de bijlagen 

overeenkomstig artikel 8.5, lid 1, punt a), met name met het oog op de geboekte vooruitgang 

in het kader van de raadplegingen en procedures als vastgelegd in dit hoofdstuk. 

 

3. Het subcomité bereikt overeenstemming over de maatregelen die moeten worden getroffen 

bij het nastreven van de doelstellingen van dit hoofdstuk. Het subcomité stelt doelstellingen en 

mijlpalen vast voor die maatregelen. Het subcomité evalueert de resultaten van die maatregelen. 

 

4. Het subcomité kan aanbevelen dat de Gezamenlijke Raad of het Gemengd Comité 

overeenkomstig artikel 40.3, lid 3, indien passend technische werkgroepen opricht, die bestaan uit 

vertegenwoordigers op deskundigenniveau van elke Partij en die de technische en wetenschappelijk 

kwesties die verband houden met de uitvoering van dit hoofdstuk in kaart brengen en aanpakken. 

 

5. Het subcomité kan gelet op het specifieke karakter van SPS-aangelegenheden aanbevelen 

dat de Gezamenlijke Raad of het Gemengd Comité een besluit neemt inzake het specifieke 

reglement van orde voor dit subcomité. 

 

 



 

 
& /nl 227 

ARTIKEL 13.17 

 

Samenwerking in multilaterale fora 

 

1. De Partijen bevorderen de samenwerking in multilaterale fora die relevant zijn voor SPS-

aangelegenheden, met name in internationale normalisatie-instellingen die zijn erkend in het kader 

van de SPS-Overeenkomst. 

 

2. Het bij artikel 13.16 ingestelde Subcomité is het relevante forum voor de uitwisseling van 

informatie en samenwerking inzake de in lid 1 van dit artikel bedoelde aangelegenheden. 

 

 

ARTIKEL 13.18 

 

Samenwerking op het gebied van voedselveiligheid, diergezondheid en wetenschap inzake 

gewasbescherming 

 

1. De Partijen streven ernaar de wetenschappelijke samenwerking te bevorderen tussen de 

organen van de Partijen die verantwoordelijk zijn voor wetenschappelijke evaluatie op het gebied 

van voedselveiligheid, diergezondheid en gewasbescherming. 

 

2. Het subcomité kan aanbevelen dat de Gezamenlijke Raad of het Gemengd Comité 

overeenkomstig artikel 40.3, lid 3, een technische werkgroep inzake wetenschappelijke 

samenwerking opricht zoals bedoeld in lid 1 van dit artikel (“de werkgroep”) die bestaat uit 

vertegenwoordigers op deskundigenniveau van de in lid 1 bedoelde wetenschappelijke organen en 

die door elke Partij worden aangewezen. 
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3. De Gezamenlijke Raad of het Gemengd Comité die of dat de werkgroep opricht, bepaalt het 

mandaat, toepassingsgebied en werkprogramma van die werkgroep. 

 

4. De werkgroep kan informatie uitwisselen, onder meer aangaande: 

 

a) wetenschappelijke en technische informatie; en 

 

b) verzameling van gegevens. 

 

5. De werkzaamheden van de werkgroep doen geen afbreuk aan de onafhankelijkheid van de 

nationale of regionale agentschappen van elke Partij. 

 

6. Elke Partij draagt er zorg voor dat de overeenkomstig lid 2 aangewezen vertegenwoordigers 

niet worden beïnvloed door belangenconflicten volgens de wetgeving van een Partij. 
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ARTIKEL 13.19 

 

Territoriale toepassing voor de EU-Partij 

 

1. In afwijking van artikel 41.2 is dit hoofdstuk voor de EU-Partij van toepassing op het 

grondgebied van de lidstaten zoals bepaald in bijlage I bij Verordening (EU) 2017/6251, en wat 

planten, plantaardige producten en andere goederen betreft zoals bepaald in artikel 1, lid 3, van 

Verordening (EU) 2016/20312. 

 

                                                           
1 Verordening (EU) 2017/625 van het Europees Parlement en de Raad van 15 maart 2017 

betreffende officiële controles en andere officiële activiteiten die worden uitgevoerd om de 

toepassing van de levensmiddelen- en diervoederwetgeving en van de voorschriften inzake 

diergezondheid, dierenwelzijn, plantgezondheid en gewasbeschermingsmiddelen te 

waarborgen, tot wijziging van de Verordeningen (EG) nr. 999/2001, (EG) nr. 396/2005, (EG) 

nr. 1069/2009, (EG) nr. 1107/2009, (EU) nr. 1151/2012, (EU) nr. 652/2014, (EU) 2016/429 

en (EU) 2016/2031 van het Europees Parlement en de Raad, de Verordeningen (EG) 

nr. 1/2005 en (EG) nr. 1099/2009 van de Raad en de Richtlijnen 98/58/EG, 1999/74/EG, 

2007/43/EG, 2008/119/EG en 2008/120/EG van de Raad, en tot intrekking van de 

Verordeningen (EG) nr. 854/2004 en (EG) nr. 882/2004 van het Europees Parlement en de 

Raad, de Richtlijnen 89/608/EEG, 89/662/EEG, 90/425/EEG, 91/496/EEG, 96/23/EG, 

96/93/EG en 97/78/EG van de Raad en Besluit 92/438/EEG van de Raad (verordening 

officiële controles) (PB EU L 95 van 7.4.2017, blz. 1). 
2 Verordening (EU) 2016/2031 van het Europees Parlement en de Raad van 26 oktober 2016 

betreffende beschermende maatregelen tegen plaagorganismen bij planten, tot wijziging van 

de Verordeningen (EU) nr. 228/2013, (EU) nr. 652/2014 en (EU) nr. 1143/2014 van het 

Europees Parlement en de Raad en tot intrekking van de Richtlijnen 69/464/EEG, 

74/647/EEG, 93/85/EEG, 98/57/EG, 2000/29/EG, 2006/91/EG en 2007/33/EG van de Raad 

(PB EU L 317 van 23.11.2016, blz. 4). 
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2. De Partijen zijn het erover eens dat met betrekking tot het grondgebied van de Europese 

Unie rekening wordt gehouden met het specifieke karakter ervan en de Europese Unie als één 

enkele entiteit wordt beschouwd. 

 

 

HOOFDSTUK 14 

 

SAMENWERKING AAN DUURZAME VOEDSELSYSTEMEN 

 

 

ARTIKEL 14.1 

 

Doelstelling 

 

Dit hoofdstuk heeft tot doel een nauwe samenwerking tot stand te brengen om gezamenlijk de 

transitie naar duurzame voedselsystemen in te zetten. De Partijen erkennen dat de versterking van 

beleidsmaatregelen en de vaststelling van programma’s die bijdragen tot de ontwikkeling van 

duurzame, inclusieve, gezonde en veerkrachtige voedselsystemen de rol van de handel bij het 

nastreven van deze doelstelling belangrijk zijn. 

 

 

ARTIKEL 14.2 

 

Toepassingsgebied 

 

1. Dit hoofdstuk is van toepassing op de samenwerking tussen de Partijen om de duurzaamheid 

van hun respectieve voedselsystemen te verbeteren. 
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2. Dit hoofdstuk bevat bepalingen voor samenwerking inzake specifieke aspecten van 

duurzame voedselsystemen, waaronder: 

 

a) de duurzaamheid van de voedselketen en de vermindering van voedselverlies en -verspilling; 

 

b) de strijd tegen voedselfraude in de voedselketen; 

 

c) dierenwelzijn; 

 

d) de strijd tegen antimicrobiële resistentie; en 

 

e) de vermindering van het gebruik van meststoffen en chemische pesticiden waarvoor uit een 

risicobeoordeling blijkt dat zij een onaanvaardbaar risico vormen voor de gezondheid of het 

milieu. 

 

3. Dit hoofdstuk is ook van toepassing op de samenwerking van de Partijen in multilaterale 

fora. 

 

4. Dit hoofdstuk is van toepassing onverminderd de toepassing van andere hoofdstukken met 

betrekking tot voedselsystemen of tot duurzaamheid, met name de hoofdstukken 13, 16 en 33. 

 

 



 

 
& /nl 232 

ARTIKEL 14.3 

 

Definities 

 

1. Voor de toepassing van dit hoofdstuk: 

 

a) “voedselketen”: alle stappen van de primaire productie tot de verkoop aan de eindconsument, 

waaronder de productie, verwerking, vervaardiging, het vervoer, de invoer, opslag, verdeling 

en verkoop aan de eindconsument; 

 

b) “primaire productie”: de productie, de kweek of teelt van primaire producten, met inbegrip 

van het oogsten, melken en de dierhouderij vóór de slacht, alsook de jacht, de visvangst en het 

oogsten van wilde producten; en 

 

c) “duurzaam voedselsysteem”: een voedselsysteem dat voorziet in veilig, voedzaam en 

toereikend voedsel voor iedereen zonder dat de economische, sociale en ecologische 

grondslagen die vereist zijn om voedselzekerheid en voeding voor de toekomstige generaties 

te kunnen bieden, in het gedrang komen; een dergelijk duurzaam voedselsysteem: 

 

i) is winstgevend (economische duurzaamheid); 

 

ii) heeft uitgebreide voordelen voor de maatschappij (sociale duurzaamheid); en 

 

iii) heeft positieve of neutrale gevolgen voor de natuurlijke omgeving, waaronder op de 

klimaatverandering (ecologische duurzaamheid). 
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ARTIKEL 14.4 

 

Duurzaamheid van de voedselketen en vermindering van voedselverlies en -verspilling 

 

1. De Partijen erkennen het onderlinge verband tussen de huidige voedselsystemen en 

klimaatverandering. De Partijen werken samen om de nadelige gevolgen van de voedselsystemen 

op het milieu en het klimaat te beperken en eveneens de veerkracht ervan te verhogen. 

 

2. De Partijen erkennen dat voedselverlies en -verspilling negatieve gevolgen hebben voor de 

sociale, economische en ecologische aspecten van voedselsystemen. 

 

3. De Partijen werken samen op gebieden zoals: 

 

a) duurzame voedselproductie, met inbegrip van landbouw, het verbeteren van dierenwelzijn, het 

bevorderen van de biologische landbouw en het verminderen van het gebruik van 

antimicrobiële stoffen, meststoffen en chemische pesticiden waarvoor uit een 

risicobeoordeling blijkt dat zij een onaanvaardbaar risico vormen voor de gezondheid of het 

milieu; 

 

b) duurzaamheid van de voedselketen, met inbegrip van voedselproductie, verwerkingsmethoden 

en -praktijken; 

 

c) gezonde en duurzame voedingspatronen, waarbij de koolstofvoetafdruk van consumptie wordt 

verkleind; 

 

d) de verlaging van de broeikasgasemissies van voedselsystemen, de vergroting van 

koolstofputten, en de omkering van het verlies aan biodiversiteit; 
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e) innovatie en technologieën die een bijdrage leveren aan de aanpassing en de veerkracht ten 

aanzien van de gevolgen van de klimaatverandering; 

 

f) ontwikkeling van noodplannen om in tijden van crisis de voedselzekerheid te garanderen; en 

 

g) vermindering van voedselverlies en -verspilling in overeenstemming met 

duurzameontwikkelingsdoelstelling 12.3 vastgesteld in de Agenda 2030. 

 

4. De samenwerking op grond van dit artikel kan de uitwisseling van informatie, 

deskundigheid en ervaring omvatten, alsmede samenwerking op het gebied van onderzoek en 

innovatie. 

 

 

ARTIKEL 14.5 

 

Strijd tegen fraude in de voedselketen 

 

1. De Partijen erkennen dat fraude gevolgen kan hebben voor de veiligheid van de 

voedselketen, de duurzaamheid van voedselsystemen in gevaar kan brengen en eerlijke 

handelspraktijken, het consumentenvertrouwen en de veerkracht van markten voor levensmiddelen 

kan ondermijnen. 
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2. De Partijen werken samen om fraude in de voedselketen op te sporen en te voorkomen door: 

 

a) informatie en ervaringen uit te wisselen om de opsporing en bestrijding van fraude in de 

voedselketen te verbeteren; en 

 

b) de nodige bijstand te verlenen om bewijsmateriaal te verzamelen over praktijken die niet 

volgens hun regels zijn of lijken te zijn of een risico vormen voor de gezondheid van mensen, 

dieren of planten of het milieu of die misleidend zijn voor de consument. 

 

 

ARTIKEL 14.6 

 

Dierenwelzijn 

 

1. De Partijen erkennen dat dieren wezens met gevoel zijn en dat het gebruik van dieren in 

voedselproductiesystemen een verantwoordelijkheid voor hun welbevinden inhoudt. De Partijen 

eerbiedigen de handelsvoorwaarden voor landbouwhuisdieren en dierlijke producten die erop 

gericht zijn het dierenwelzijn te beschermen. 

 

2. De Partijen streven naar een gemeenschappelijk begrip inzake de internationale normen 

voor dierenwelzijn van de Wereldorganisatie voor diergezondheid (“WOAH”). 
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3. De Partijen werken overeenkomstig hun wetgeving samen aan de ontwikkeling en 

uitvoering van dierenwelzijnsnormen op het bedrijf, tijdens het vervoer en bij het slachten en doden 

van dieren. 

 

4. De Partijen versterken hun samenwerking inzake onderzoek op dierenwelzijnsgebied om de 

wetenschappelijk onderbouwde dierenwelzijnsnormen verder te ontwikkelen. 

 

5. Het in artikel 14.8 bedoelde subcomité kan zich buigen over andere aangelegenheden met 

betrekking tot dierenwelzijn. 

 

6. De Partijen wisselen informatie, deskundigheid en ervaringen op het gebied van 

dierenwelzijn uit. 

 

7. De Partijen werken samen in het kader van de WOAH en kunnen samenwerken in het kader 

van andere internationale fora, teneinde de verdere ontwikkeling van dierenwelzijnsnormen en beste 

praktijken en hun uitvoering te bevorderen. 

 

8. Op grond van artikel 40.3, lid 3, kan de Gezamenlijke Raad of het Gemengd Comité een 

technische werkgroep oprichten om het in artikel 14.8 bedoelde subcomité te ondersteunen bij de 

uitvoering van dit artikel. 
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ARTIKEL 14.7 

 

Strijd tegen antimicrobiële resistentie 

 

1. De Partijen erkennen dat antimicrobiële resistentie een ernstige bedreiging voor de 

gezondheid van mens en dier vormt en dat het gebruik, met name het verkeerd gebruik van 

antimicrobiële stoffen bij dieren, een bijdrage levert aan de algemene ontwikkeling van 

antimicrobiële resistentie en een groot risico vormt voor de volksgezondheid. De Partijen erkennen 

dat de aard van de bedreiging een transnationale benadering vereist. 

 

2. Elke Partij bouwt het gebruik van antimicrobiële geneesmiddelen als groeibevorderaars 

geleidelijk af. 

 

3. Elke Partij onderneemt in overeenstemming met de “één-gezondheid”-benadering het 

volgende: 

 

a) neemt de bestaande en toekomstige richtsnoeren, normen, aanbevelingen en acties die zijn 

ontwikkeld in relevante internationale organisaties in aanmerking bij de ontwikkeling van 

initiatieven en nationale plannen ter bevordering van het voorzichtige en verantwoorde 

gebruik van antimicrobiële middelen bij de dierlijke productie en in de diergeneeskunde; 

 

b) bevordert, in gevallen waarover de Partijen gezamenlijk beslissen, verantwoord en verstandig 

gebruik van antimicrobiële middelen, waaronder het beperken van het gebruik van 

antimicrobiële middelen in de dierlijke productie en het geleidelijk afbouwen van het gebruik 

van antimicrobiële middelen als groeibevorderaars in de dierlijke productie; en 
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c) ondersteunt de ontwikkeling en uitvoering van internationale actieplannen inzake de strijd 

tegen antimicrobiële resistentie indien de Partijen dat passend achten. 

 

4. Op grond van artikel 40.3, lid 3, kan de Gezamenlijke Raad of het Gemengd Comité een 

technische werkgroep oprichten om het in artikel 14.8 bedoelde subcomité te ondersteunen bij de 

uitvoering van dit artikel. 

 

 

ARTIKEL 14.8 

 

Subcomité voor duurzame voedselsystemen 

 

1. Het Subcomité voor duurzame voedselsystemen (“subcomité”) dat uit hoofde van 

artikel 8.8, lid 1, is opgericht, bestaat uit vertegenwoordigers van de Partijen die verantwoordelijk 

zijn voor duurzame voedselsystemen. 

 

2. Het subcomité ziet toe op de uitvoering van dit hoofdstuk en bestudeert alle vragen die naar 

aanleiding van de uitvoering ervan kunnen rijzen. 

 

3. Het subcomité bereikt overeenstemming over de maatregelen die moeten worden getroffen 

bij het nastreven van de doelstellingen van dit hoofdstuk. Het subcomité stelt doelstellingen en 

mijlpalen voor die acties vast en houdt toezicht op de vooruitgang van de Partijen aangaande de 

invoering van duurzame voedselsystemen. Het subcomité evalueert tijdens elke periode de 

resultaten van de uitvoering van deze maatregelen. 
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4. Het subcomité kan de Gezamenlijke Raad of het Gemengd Comité aanraden 

overeenkomstig artikel 40.3, lid 3, technische werkgroepen op te richten die bestaan uit 

vertegenwoordigers op deskundigenniveau van elke Partij om technische en wetenschappelijke 

kwesties die met de uitvoering van dit hoofdstuk verband houden vast te stellen en aan te pakken. 

 

5. Het subcomité beveelt het Gemengd Comité aan regels vast te stellen teneinde potentiële 

belangenconflicten voor de deelnemers aan de bijeenkomsten van het subcomité en die aan alle in 

dit hoofdstuk vermelde technische werkgroepen te beperken. Het Gemengd Comit keurt een besluit 

tot vaststelling van deze regels goed. 

 

 

ARTIKEL 14.9 

 

Samenwerking in multilaterale fora 

 

1. De Partijen werken zo nodig samen in multilaterale fora om de mondiale transitie te 

bevorderen naar duurzame voedselsystemen die een bijdrage leveren aan de verwezenlijking van 

internationaal overeengekomen doelstellingen inzake het milieu, de natuur en bescherming van het 

klimaat. 

 

2. Het subcomité is het forum om informatie uit te wisselen en samen te werken aan de onder 

lid 1 van dit artikel vallende aangelegenheden. 
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ARTIKEL 14.10 

 

Aanvullende bepalingen 

 

1. De in artikel 14.8 bedoelde activiteiten van het subcomité doen geen afbreuk aan de 

onafhankelijkheid van de nationale of regionale agentschappen van de Partijen. 

 

2. Niets in dit hoofdstuk doet afbreuk aan de rechten en verplichtingen van elke Partij om 

vertrouwelijke informatie te beschermen overeenkomstig het recht van elke Partij. Wanneer een 

Partij informatie voorlegt die ingevolge haar recht als vertrouwelijk wordt beschouwd, wordt die 

informatie door die andere Partij vertrouwelijk behandeld, tenzij de Partij die de informatie voorlegt 

anders beslist. 

 

3. Met volledige inachtneming van het recht van elke Partij om regels vast te stellen, wordt 

niets in dit hoofdstuk uitgelegd als een verplichting voor een Partij om: 

 

a) haar invoervereisten te wijzigen; 

 

b) af te wijken van interne procedures inzake de voorbereiding en vaststelling van 

regelgevingsmaatregelen; 

 

c) te handelen op een wijze die de tijdige vaststelling van regelgevingsmaatregelen ter 

verwezenlijking van de doelstellingen van overheidsbeleid zou ondermijnen of belemmeren; 

of 

 

d) een specifiek resultaat inzake regelgeving goed te keuren. 
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HOOFDSTUK 15 

 

ENERGIE EN GRONDSTOFFEN 

 

 

ARTIKEL 15.1 

 

Doelstelling 

 

Dit hoofdstuk heeft tot doel de dialoog en de samenwerking in de sectoren voor energie en 

grondstoffen tot wederzijds voordeel van de Partijen te bevorderen, duurzame en eerlijke handel en 

investeringen te stimuleren waarbij in die sectoren gelijke mededingingsvoorwaarden worden 

gegarandeerd en het concurrentievermogen van de verwante waardeketen, met inbegrip van het 

creëren van meerwaarde, te verhogen in overeenstemming met deze overeenkomst. 

 

 

ARTIKEL 15.2 

 

Beginselen 

 

1. Elke Partij behoudt het soevereine recht om te bepalen of gebieden binnen haar 

grondgebied, alsmede binnen haar exclusieve economische zone beschikbaar zijn voor exploratie, 

productie en vervoer van energiegoederen en grondstoffen. 
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2. Overeenkomstig dit hoofdstuk herbevestigen de Partijen hun recht om voor hun respectieve 

grondgebied regelgeving vast te stellen ter verwezenlijking van legitieme beleidsdoelstellingen op 

het gebied van energie en grondstoffen. 

 

 

ARTIKEL 15.3 

 

Definities 

 

Voor de toepassing van dit hoofdstuk en de bijlagen 15-A en 15-B wordt verstaan onder: 

 

a) “vergunning”: de toestemming, licentie, concessie of een soortgelijk administratief of 

contractueel instrument waarmee de bevoegde autoriteit van een Partij een entiteit het recht 

toekent om in overeenstemming met de vereisten van de vergunning op haar grondgebied een 

bepaalde economische activiteit uit te oefenen; 

 

b) “balancering”: alle acties en processen in alle tijdsbestekken waarmee de systeembeheerders 

voortdurend waarborgen dat de systeemfrequentie binnen een vooraf gedefinieerd 

stabiliteitsbereik blijft en dat voldoende reserves beschikbaar zijn om de vereiste kwaliteit te 

garanderen; 

 

c) “energiegoederen”: goederen waaruit energie wordt opgewekt en die worden opgesomd per 

overeenkomstige GS-code in bijlage 15-A; 
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d) “koolwaterstoffen”: de goederen opgesomd per GS-code in bijlage 15-A; 

 

e) “grondstoffen”: stoffen die worden gebruikt voor de vervaardiging van industriële producten; 

met inbegrip van ertsen, concentraten, slakken, assen en chemische producten; onbewerkte, 

verwerkte en geraffineerde materialen; metaalafval; schroot en schroot voor omsmelting; 

onder de GS-hoofdstukken opgenomen in bijlage 15-A; 

 

f) “hernieuwbare energie”: energie geproduceerd uit zonne-energie, windenergie, waterkracht, 

geothermische energie, biologische energie, energie uit de oceanen of andere hernieuwbare 

omgevingsbronnen; 

 

g) “hernieuwbare brandstoffen”: biobrandstoffen, vloeibare biomassa, biomassabrandstoffen en 

hernieuwbare brandstoffen van niet-biologische oorsprong, met inbegrip van hernieuwbare 

synthetische brandstoffen en hernieuwbare waterstof; 

 

h) “normen”: normen als omschreven in hoofdstuk 16; 

 

i) “systeembeheerder”: 

 

i) voor de EU-Partij: een persoon die verantwoordelijk is voor het waarborgen van het 

onderhoud en de ontwikkeling van het elektriciteitsdistributie- of transmissiesysteem in 

een bepaald gebied en voor het waarborgen van het vermogen van dergelijke systemen 

op de lange termijn; en 

 



 

 
& /nl 244 

ii) voor Chili: een onafhankelijk orgaan dat verantwoordelijk is voor de coördinatie van de 

werking van onderling verbonden elektrische systemen, dat de doeltreffende 

economische prestaties en veiligheid en betrouwbaarheid van het elektrische systeem 

waarborgt en open toegang tot het transmissiesysteem verleent; en 

 

j) “technische voorschriften”: technische voorschriften als omschreven in hoofdstuk 16. 

 

 

ARTIKEL 15.4 

 

Invoer- en uitvoermonopolies 

 

Een Partij wijst noch invoer- of uitvoermonopolies aan noch handhaaft deze. Voor de toepassing 

van dit artikel wordt onder het begrip “invoer- of uitvoermonopolie” verstaan het exclusieve recht 

of de exclusieve verlening van een machtiging door een Partij aan een entiteit om energiegoederen 

of grondstoffen uit de andere Partij in te voeren of energiegoederen of grondstoffen naar de andere 

Partij uit te voeren1. 

 

 

                                                           
1 Voor alle duidelijkheid: dit artikel laat de toepassing van de hoofdstukken 17, 18 en 29 en hun 

respectieve lijsten onverlet en heeft geen betrekking op een recht dat voortvloeit uit de 

verlening van een intellectueel-eigendomsrecht. 
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ARTIKEL 15.5 

 

Uitvoerprijzen1 

 

1. De Partijen stellen door middel van maatregelen zoals licenties of eisen inzake 

minimumprijzen geen hogere prijs vast voor de uitvoer van energiegoederen of grondstoffen naar 

de andere Partij dan de prijs die voor dergelijke goederen in rekening wordt gebracht wanneer zij 

bestemd zijn voor de binnenlandse markt. 

 

2. Onverminderd het bepaalde in lid 1 van dit artikel kan Chili maatregelen invoeren of 

handhaven teneinde het creëren van meerwaarde te bevorderen door tegen preferentiële prijzen 

grondstoffen te leveren aan bedrijfstakken, zodat zij voet aan de grond kunnen krijgen in Chili, op 

voorwaarde dat dergelijke maatregelen aan de in bijlage 15-B vastgestelde voorwaarden voldoen. 

 

 

ARTIKEL 15.6 

 

Interne gereguleerde prijzen 

 

1. De Partijen erkennen het belang van concurrerende energiemarkten om een ruime keuze bij 

de levering van energiegoederen te bieden en het welzijn van de consument te verbeteren. De 

Partijen erkennen ook dat de behoefte aan regelgeving en de benaderingswijzen per markt kunnen 

verschillen. 

 

2. Ingevolge lid 1 ziet elke Partij er in overeenstemming met haar wet- en regelgeving op toe 

dat de levering van energiegoederen op marktbeginselen is gebaseerd. 

 

                                                           
1 Voor de duidelijkheid zij opgemerkt dat dit artikel de bepalingen van bijlage 29 onverlet laat. 
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3. Een Partij mag de prijs die in rekening wordt gebracht voor de levering van energiegoederen 

alleen reguleren door een openbaredienstverplichting op te leggen. 

 

4. Indien een Partij een openbaredienstverplichting oplegt, ziet zij erop toe dat die verplichting 

duidelijk gedefinieerd, transparant en niet-discriminerend is en niet verder gaat dan nodig om de 

doelstellingen van de openbaredienstverplichting te verwezenlijken. 

 

ARTIKEL 15.7 

 

Vergunning voor exploratie en productie van energiegoederen en grondstoffen 

 

1. Onverminderd hoofdstuk 20 moet een Partij, indien zij een vergunning verlangt voor de 

exploratie of productie van energiegoederen en grondstoffen, waarborgen dat die vergunning wordt 

verleend na een openbare en niet-discriminerende procedure1. 

 

2. De Partij publiceert onder meer het type vergunning, het betrokken gebied of het deel 

daarvan en de voorgestelde datum of termijn voor het verlenen van de vergunning, op zodanige 

wijze dat potentieel geïnteresseerde aanvragers een aanvraag kunnen indienen. 

 

3. Een Partij mag afwijken van lid 2 van dit artikel en van artikel 20.3 in elk van de volgende 

gevallen met betrekking tot koolwaterstoffen: 

 

a) voor het gebied is eerder een procedure gevolgd die niet heeft geresulteerd in de verlening van 

een vergunning; 

 

                                                           
1 Voor de duidelijkheid: in geval van strijdigheid tussen dit artikel en hoofdstukken 17 en 18 en 

bijlagen 17-A, 17-B en 17-C, hebben die hoofdstukken en bijlagen voorrang wat de strijdige 

punten betreft. 
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b) het gebied is permanent beschikbaar voor de exploratie of productie van energiegoederen en 

grondstoffen; of 

 

c) een verleende vergunning is ingetrokken vóór de vervaldatum ervan. 

 

4. Elke Partij kan verlangen dat een entiteit waaraan een vergunning is verleend, een financiële 

bijdrage of een bijdrage in natura betaalt. De financiële bijdrage of de bijdrage in natura wordt 

vastgesteld op een wijze die het beheer en het besluitvormingsproces van die entiteit niet 

beïnvloedt. 

 

5. Elke Partij ziet erop toe dat de aanvrager in kennis wordt gesteld van de redenen voor de 

afwijzing van zijn aanvraag, zodat de aanvrager indien nodig een beroeps- of toetsingsprocedure 

kan inleiden. De beroeps- of toetsingsprocedures worden vooraf openbaar gemaakt. 

 

 

ARTIKEL 15.8 

 

Milieueffectbeoordeling 

 

1. Een Partij waarborgt dat een milieueffectbeoordeling1 wordt uitgevoerd voordat een 

vergunning wordt verleend voor projecten of activiteiten met betrekking tot energie of grondstoffen 

die aanzienlijke gevolgen kunnen hebben voor de bevolking, de gezondheid van de mens, de 

biodiversiteit, het land, de bodem, het water, de lucht of het klimaat, of voor het cultureel erfgoed 

en het landschap. Deze beoordeling identificeert en beoordeelt die aanzienlijke gevolgen. 

 

                                                           
1 Voor Chili, “milieueffectbeoordeling”: een onderzoek van de milieueffecten, zoals 

gedefinieerd in Wet 19.300, titel 1, artikel 2, letter i), of de opvolger daarvan, en zoals 

gereguleerd bij artikel 11 van dezelfde wet. 
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2. Elke Partij ziet erop toe dat de relevante informatie openbaar beschikbaar is als onderdeel 

van het proces voor de milieueffectbeoordeling, en biedt het publiek tijd en mogelijkheden om deel 

te nemen aan dat proces en om opmerkingen in te dienen. 

 

3. Elke Partij publiceert en houdt rekening met de bevindingen in de milieueffectbeoordeling 

voordat een vergunning wordt verleend voor het project of de activiteit. 

 

 

ARTIKEL 15.9 

 

Toegang van derden tot energietransportinfrastructuur 

 

1. Elke Partij zorgt ervoor dat de exploitanten van het systeem op haar grondgebied alle 

entiteiten van een Partij op niet-discriminerende wijze toegang verlenen tot de energie-

infrastructuur voor het transport van elektriciteit. De toegang tot de elektriciteitsinfrastructuur wordt 

zoveel mogelijk verleend binnen een redelijke termijn na de datum waarop de entiteit het verzoek 

om toegang heeft ingediend. 

 

2. Elke Partij ziet erop toe dat een entiteit van een Partij in overeenstemming met haar wet- en 

regelgeving onder redelijke en niet-discriminerende voorwaarden, waaronder zonder discriminatie 

tussen soorten elektriciteitsbronnen, en tegen tarieven die kosten weerspiegelen, toegang krijgt tot 

en gebruik kan maken van de infrastructuur voor het transport van elektriciteit. Elke Partij maakt de 

voorwaarden voor de toegang tot en het gebruik van de infrastructuur voor het transport van 

elektriciteit bekend. 
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3. Niettegenstaande lid 1 kan een Partij in haar wet- en regelgeving op basis van objectieve 

criteria specifieke afwijkingen van het recht op toegang van derden invoeren of handhaven, mits zij 

noodzakelijk zijn om een legitiem beleidsdoel te verwezenlijken. Dergelijke afwijkingen worden 

bekendgemaakt voordat zij van kracht worden. 

 

4. De Partijen erkennen de relevantie van de in leden 1, 2 en 3 bepaalde regels ook voor de 

gasinfrastructuur. Een Partij die dergelijke regels niet toepast met betrekking tot de 

gasinfrastructuur, streeft ernaar dat te doen, met name met betrekking tot het transport van 

hernieuwbare brandstoffen, en erkent tegelijkertijd de verschillen op het gebied van de 

ontwikkeling en de organisatie van de markt. 

 

 

ARTIKEL 15.10 

 

Toegang tot infrastructuur voor leveranciers van elektriciteit opgewekt uit hernieuwbare 

energiebronnen 

 

1. Onverminderd de artikelen 15.7, 15.9 en 15.11 zorgt elke Partij ervoor dat de leveranciers 

van hernieuwbare energie van de andere Partij onder redelijke en niet-discriminerende voorwaarden 

toegang krijgen tot en gebruik kunnen maken van het elektriciteitsnetwerk voor de op haar 

grondgebied gevestigde faciliteiten voor de opwekking van hernieuwbare elektriciteit. 
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2. Voor de toepassing van lid 1 zorgt elke Partij ervoor dat haar transmissieondernemingen en 

systeemexploitanten overeenkomstig haar wet- en regelgeving ten aanzien van de leveranciers van 

hernieuwbare elektriciteit van de andere Partij: 

 

a) een verbinding tot stand brengen tussen de faciliteiten voor de opwekking van hernieuwbare 

elektriciteit en het elektriciteitsnetwerk, zonder discriminerende voorwaarden op te leggen; 

 

b) het betrouwbaar gebruik van het elektriciteitsnetwerk mogelijk maken; 

 

c) balanceringsdiensten verlenen; en 

 

d) waarborgen dat passende net- en marktgerelateerde operationele maatregelen van kracht zijn 

teneinde de belemmeringen voor uit hernieuwbare energiebronnen geproduceerde elektriciteit 

tot een minimum te beperken. 

 

3. Lid 2 doet geen afbreuk aan het recht van elke Partij om op basis van objectieve en niet-

discriminerende criteria regelgeving voor haar grondgebied vast te stellen ter verwezenlijking van 

legitieme doelstellingen van openbaar beleid zoals de noodzaak de stabiliteit van het 

elektriciteitssysteem te handhaven. 
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ARTIKEL 15.11 

 

Onafhankelijke instantie 

 

1. Elke Partij richt een functioneel onafhankelijke instantie of instanties op of houdt die in 

stand welke: 

 

a) de voorwaarden en de tarieven voor de toegang tot en het gebruik van het 

elektriciteitsnetwerk vaststellen of goedkeuren; en 

 

b) binnen een redelijke termijn geschillen oplossen over passende voorwaarden en tarieven voor 

de toegang tot en het gebruik van het elektriciteitsnetwerk. 

 

2. Bij het vervullen van hun taken en het uitoefenen van hun in lid 1 vastgestelde 

bevoegdheden treden de instanties op transparante en onpartijdige wijze op ten aanzien van 

gebruikers, eigenaars en systeemexploitanten van het elektriciteitsnetwerk. 

 

 

ARTIKEL 15.12 

 

Samenwerking inzake normen 

 

1. Teneinde onnodige technische handelsbelemmeringen met betrekking tot energiegoederen 

en grondstoffen te voorkomen, op te sporen en weg te nemen, is hoofdstuk 16 van toepassing op die 

goederen en stoffen. 
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2. In overeenstemming met de artikelen 16.4 en 16.6 bevorderen de Partijen zo nodig de 

samenwerking tussen hun relevante regelgevende instanties en normalisatie-instellingen op 

gebieden zoals energie-efficiëntie, duurzame energie en grondstoffen, teneinde onder meer bij te 

dragen tot de handel, investeringen en duurzame ontwikkeling door middel van: 

 

a) de convergentie of harmonisatie, indien mogelijk, van hun respectieve huidige normen, op 

basis van wederzijdse belangen en wederkerigheid, en op de door de betrokken regelgevende 

instanties en normalisatie-instellingen af te spreken wijzen; 

 

b) gezamenlijke analyses, methoden en benaderingen, indien mogelijk, om de ontwikkeling van 

relevante test- en meetnormen te ondersteunen en te vergemakkelijken, in samenwerking met 

hun bevoegde normalisatie-instellingen; 

 

c) de ontwikkeling van gemeenschappelijke normen, indien mogelijk, op het gebied van energie-

efficiëntie en hernieuwbare energie; en 

 

d) de bevordering van normen inzake grondstoffen, apparatuur voor de opwekking van 

hernieuwbare energie en energie-efficiëntie, met inbegrip van productontwerp en etikettering, 

in voorkomend geval via bestaande internationale samenwerkingsinitiatieven. 

 

3. Met het oog op de uitvoering van dit hoofdstuk zijn de Partijen erop gericht de ontwikkeling 

en het gebruik van open normen en de interoperabiliteit van netwerken, systemen, inrichtingen, 

toepassingen of onderdelen in de sectoren voor energie en grondstoffen te bevorderen. 
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ARTIKEL 15.13 

 

Onderzoek, ontwikkeling en innovatie 

 

De Partijen erkennen dat onderzoek, ontwikkeling en innovatie essentiële elementen zijn om de 

doeltreffendheid, de duurzaamheid en het concurrentievermogen in de sectoren voor energie en 

grondstoffen verder te ontwikkelen. De Partijen werken, indien passend, onder meer samen aan: 

 

a) de bevordering van onderzoek. ontwikkeling, innovatie en verspreiding van 

milieuvriendelijke en kosteneffectieve technologieën, processen en praktijken op het gebied 

van energie en grondstoffen; 

 

b) de bevordering van het creëren van meerwaarde tot wederzijds voordeel van de Partijen en de 

verhoging van de productiecapaciteit op het gebied van energie en grondstoffen; en 

 

c) de versterking van de capaciteitsopbouw in het kader van initiatieven voor onderzoek, 

ontwikkeling en innovatie. 

 

 



 

 
& /nl 254 

ARTIKEL 15.14 

 

Samenwerking op het gebied van energie en grondstoffen 

 

1. De Partijen werken, indien passend, samen op het gebied van energie en grondstoffen met 

het oog op onder meer: 

 

a) de vermindering of afschaffing van maatregelen die op zich of in combinatie met andere 

maatregelen de handel en investeringen kunnen verstoren, met inbegrip van de maatregelen 

van technische, regelgevende en economische aard die invloed hebben op de sectoren voor 

energie en grondstoffen; 

 

b) de bespreking, indien mogelijk, van hun standpunten in internationale fora waarin relevante 

handels- en investeringskwesties worden besproken, en de bevordering van internationale 

programma’s op het gebied van energie-efficiëntie, hernieuwbare energie en grondstoffen; en 

 

c) de bevordering van verantwoord ondernemerschap in overeenstemming met internationale 

normen die bekrachtigd zijn of worden gesteund door de Partijen, zoals de OESO-

richtsnoeren voor multinationale ondernemingen en hoofdstuk IX daarvan inzake wetenschap 

en technologie in het bijzonder. 
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Thematische samenwerking op het gebied van energie 

 

2. De Partijen erkennen dat het noodzakelijk is de uitrol van hernieuwbare en koolstofarme 

energiebronnen te versnellen, de energie-efficiëntie te verhogen en innovatie te bevorderen om 

toegang te garanderen tot veilige, duurzame en betaalbare energie. De Partijen werken samen aan 

relevante vraagstukken van gemeenschappelijk belang, zoals: 

 

a) hernieuwbare energie, met name met betrekking tot technologieën, de integratie in en toegang 

tot het elektriciteitssysteem, opslag en flexibiliteit, en de gehele toeleveringsketen voor 

hernieuwbare waterstof; 

 

b) energie-efficiëntie, met inbegrip van regelgeving, beste praktijken en doeltreffende en 

duurzame verwarmings- en koelsystemen;  

 

c) elektromobiliteit en de uitrol van laadinfrastructuur; en 

 

d) open en concurrerende energiemarkten. 
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Thematische samenwerking op het gebied van grondstoffen 

 

3. De Partijen erkennen hun gezamenlijke inzet voor verantwoorde inkoop en duurzame 

productie van grondstoffen en hun wederzijds belang bij het bevorderen van de integratie van de 

waardeketens van grondstoffen. De Partijen werken samen aan relevante vraagstukken van 

gemeenschappelijk belang, zoals: 

 

a) verantwoorde mijnbouwpraktijken en de duurzaamheid van de waardeketens van 

grondstoffen, met inbegrip van de bijdrage van de waardeketens van grondstoffen aan de 

verwezenlijking van de VN-doelstellingen inzake duurzame ontwikkeling; 

 

b) waardeketens van grondstoffen, waaronder het creëren van meerwaarde; en 

 

c) de vaststelling van gebieden van wederzijds belang voor de samenwerking inzake 

onderzoeks-, ontwikkelings- en innovatieactiviteiten met betrekking tot de gehele 

waardeketen van grondstoffen, waaronder baanbrekende technologie, slimme mijnbouw en 

digitale mijnen. 

 

4. De Partijen houden bij de ontwikkeling van samenwerkingsactiviteiten rekening met de 

beschikbare middelen. Activiteiten worden in persoon uitgevoerd of via een voor de Partijen 

beschikbaar technologisch hulpmiddel. 

 

5. De samenwerkingsactiviteiten kunnen zoals overeengekomen tussen de Partijen met de 

medewerking van internationale organisaties, mondiale fora en onderzoeksinstellingen worden 

ontwikkeld en uitgevoerd. 
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6. De Partijen bevorderen, in voorkomend geval bij de uitvoering van dit artikel, een goede 

coördinatie met betrekking tot de uitvoering van de artikelen 4.5 en 5.2 van deel II van deze 

overeenkomst. 

 

 

ARTIKEL 15.15 

 

Energietransitie en hernieuwbare brandstoffen 

 

1. Met het oog op de uitvoering van dit hoofdstuk erkennen de Partijen de belangrijke bijdrage 

van hernieuwbare brandstoffen, waaronder hernieuwbare waterstof, alsmede derivaten daarvan, en 

van hernieuwbare synthetische brandstoffen voor de terugdringing van de uitstoot van 

broeikasgassen om de klimaatverandering aan te pakken. 

 

2. Overeenkomstig artikel 15.12, lid 2, werken de Partijen indien passend samen aan de 

convergentie of harmonisatie, indien mogelijk, van certificeringsregelingen voor hernieuwbare 

brandstoffen, bijvoorbeeld met betrekking tot de uitstoot gedurende de hele levenscyclus en met 

betrekking tot veiligheidsnormen. 

 

3. Op het gebied van hernieuwbare brandstoffen werken de Partijen ook samen teneinde: 

 

a) maatregelen die de bilaterale handel kunnen verstoren, met inbegrip van maatregelen van 

technische, regelgevende en economische aard, op te sporen, te verminderen en weg te 

nemen; 

 

b) initiatieven te bevorderen die de bilaterale handel vergemakkelijken, om de productie van 

hernieuwbare waterstof te stimuleren; en 
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c) het gebruik van hernieuwbare brandstoffen te bevorderen, gezien hun bijdrage aan de 

verlaging van de broeikasgasemissies. 

 

4. De Partijen moedigen in voorkomend geval de ontwikkeling en uitvoering van 

internationale normen en samenwerking op regelgevingsgebied met betrekking tot hernieuwbare 

brandstoffen aan en werken samen in relevante internationale fora teneinde relevante 

certificeringsregelingen te ontwikkelen om te voorkomen dat er ongerechtvaardigde 

handelsbelemmeringen ontstaan. 

 

 

ARTIKEL 15.16 

 

Uitzondering voor kleine en geïsoleerde elektriciteitssystemen 

 

1. Voor de toepassing van dit hoofdstuk erkennen de Partijen dat hun wet- en regelgeving 

bijzondere regelingen kan omvatten voor kleine en geïsoleerde elektriciteitssystemen. 

 

2. Op grond van lid 1 kan een Partij maatregelen ten aanzien van kleine en geïsoleerde 

elektriciteitssystemen handhaven, vaststellen of uitvoeren die afwijken van artikelen 15.6, 15.7, 

15.9, 15.10 en 15.11, mits dergelijke maatregelen geen verkapte beperkingen van de handel of 

investeringen tussen de Partijen vormen. 
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ARTIKEL 15.17 

 

Subcomité voor de handel in goederen 

 

1. Het bij artikel 8.8, lid 1, ingestelde subcomité voor de handel in goederen (“subcomité”) is 

verantwoordelijk voor de uitvoering van dit hoofdstuk en de bijlagen 15-A en 15-B. De in artikel 

9.18, in de punten a), c), d) en e), omschreven taken zijn van overeenkomstige toepassing op dit 

hoofdstuk. 

 

2. Overeenkomstig de artikelen 15.12, 15.13, 15.14 en 15.15 kan het subcomité de Partijen 

aanbevelen andere onderlinge samenwerkingsvormen op het gebied van energie en grondstoffen 

vast te stellen of te bevorderen. 

 

3. Indien onderling overeengekomen door de Partijen komt het subcomité bijeen in 

vergaderingen die zijn gewijd aan de uitvoering van dit hoofdstuk. Bij de voorbereiding van 

dergelijke vergaderingen kan elke Partij zo nodig rekening houden met de inbreng van relevante 

belanghebbenden of deskundigen. 

 

4. Elke Partij wijst een contactpunt aan om de uitvoering van dit hoofdstuk te 

vergemakkelijken, onder meer door de passende betrokkenheid van vertegenwoordigers van een 

Partij te waarborgen, de andere Partij in kennis te stellen van haar contactgegevens en onverwijld de 

andere Partij op de hoogte te brengen van enige wijziging van die contactgegevens. Voor Chili 

komt het contactpunt uit het Ondersecretariaat voor Internationale Economische Betrekkingen van 

het Ministerie van Buitenlandse Zaken of de opvolger daarvan. 
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HOOFDSTUK 16 

 

TECHNISCHE HANDELSBELEMMERINGEN 

 

 

ARTIKEL 16.1 

 

Doelstelling 

 

Dit hoofdstuk heeft tot doel de handel in goederen tussen de Partijen te versterken en te bevorderen 

door onnodige technische handelsbelemmeringen te voorkomen, op te sporen en weg te nemen en 

door verdere samenwerking op regelgevingsgebied te bevorderen. 

 

 

ARTIKEL 16.2 

 

Toepassingsgebied 

 

1. Dit hoofdstuk is van toepassing op de opstelling, aanneming en toepassing van alle normen, 

technische voorschriften en conformiteitsbeoordelingsprocedures zoals omschreven in bijlage 1 bij 

de TBT-Overeenkomst, die de handel in goederen tussen de Partijen kunnen beïnvloeden. 
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2. Onverminderd het bepaalde in lid 1 is dit hoofdstuk niet van toepassing op: 

 

a) aankoopspecificaties die door overheidsorganen zijn opgesteld om te voorzien in de 

productie- of verbruiksbehoeften van die organen die zijn opgenomen in hoofdstuk 28; of 

 

b) sanitaire en fytosanitaire maatregelen die vallen onder hoofdstuk 13. 

 

 

ARTIKEL 16.3 

 

Opneming van enkele bepalingen van TBT-Overeenkomst 

 

De artikelen 2 tot en met 9 en de bijlagen 1 en 3 bij de TBT-Overeenkomst worden mutatis 

mutandis in deze overeenkomst opgenomen. 
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ARTIKEL 16.4 

 

Internationale normen 

 

1. Internationale normen die zijn ontwikkeld door de in bijlage 16-A vermelde organisaties 

worden beschouwd als de relevante internationale normen in de zin van de artikelen 2 en 5 van en 

bijlage 3 bij de TBT-Overeenkomst, voor zover deze organisaties bij de ontwikkeling daarvan de 

beginselen en procedures in acht hebben genomen die zijn neergelegd in het Besluit van de WTO-

Commissie technische handelsbelemmeringen inzake de beginselen voor de ontwikkeling van 

internationale normen, richtsnoeren en aanbevelingen met betrekking tot de artikelen 2 en 5 van en 

bijlage 3 bij de TBT-Overeenkomst.1 

 

2. Op verzoek van een Partij kan de Gezamenlijke Raad overeenkomstig artikel 8.5, lid 1, 

punt a), een besluit tot wijziging van bijlage 16-A vaststellen. 

 

 

ARTIKEL 16.5 

 

Technische voorschriften 

 

1. De Partijen erkennen dat het belangrijk is om in overeenstemming met de respectieve regels 

en procedures van elke Partij een effectbeoordeling op regelgevingsgebied uit te voeren van de 

voorgenomen technische voorschriften. 

 

                                                           
1 G/TBT/9 van 13 november 2000, bijlage 4. 
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2. Elke Partij beoordeelt de beschikbare regelgevings- en niet-regelgevingsalternatieven voor 

het voorgestelde technisch voorschrift waarmee de legitieme doelstellingen van de Partij kunnen 

worden bereikt, overeenkomstig artikel 2.2 van de TBT-Overeenkomst. 

 

3. Elke Partij gebruikt internationale normen ter zake als basis voor haar technische 

voorschriften, tenzij de Partij die het technisch voorschrift ontwikkelt. kan aantonen dat die 

internationale normen ondoelmatig of ongeschikt zijn voor de verwezenlijking van de beoogde 

legitieme doelstellingen. 

 

4. Indien een Partij geen internationale normen als basis voor haar technische voorschriften 

heeft gebruikt, stelt zij op verzoek van de andere Partij elke substantiële afwijking van de 

toepasselijke internationale normen vast en licht zij toe waarom die normen ongeschikt of 

ondoeltreffend zijn geacht voor het nagestreefde doel, en verstrekt zij het wetenschappelijke of 

technische bewijsmateriaal waarop deze beoordeling is gebaseerd. 

 

5. Overeenkomstig de verplichting van elke Partij uit hoofde van artikel 2.3 van de TBT-

Overeenkomst, evalueert elke Partij in overeenstemming met haar desbetreffende regels en 

procedures haar technische voorschriften met het oog op een grote convergentie van die technische 

voorschriften met relevante internationale normen. Een Partij houdt onder meer rekening met 

eventuele nieuwe ontwikkelingen bij de toepasselijke internationale normen en met de vraag of de 

omstandigheden op grond waarvan haar technische voorschriften afwijken van een toepasselijke 

internationale norm, nog steeds bestaan. 
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ARTIKEL 16.6 

 

Samenwerking bij regelgeving 

 

1. De Partijen erkennen dat er een brede waaier van samenwerkingsmechanismen op 

regelgevingsgebied bestaat om technische handelsbelemmeringen weg te nemen of te voorkomen. 

 

2. Een Partij kan de andere Partij voorstellen doen voor sectorspecifieke 

samenwerkingsactiviteiten op regelgevingsgebied voor gebieden die onder dit hoofdstuk vallen. Die 

voorstellen worden doorgezonden naar het krachtens artikel 16.13 aangewezen contactpunt en 

omvatten: 

 

a) de uitwisseling van informatie over regelgevingsbenaderingen en -praktijken; of 

 

b) initiatieven om technische voorschriften en conformiteitsbeoordelingsprocedures verder af te 

stemmen op toepasselijke internationale normen. 

 

De andere Partij beantwoordt het voorstel binnen een redelijke termijn. 

 

3. De in artikel 16.13 bedoelde contactpunten stellen het Gemend Comité in kennis van de 

samenwerkingsactiviteiten die uit hoofde van dit artikel worden uitgevoerd. 

 

4. De Partijen streven ernaar informatie uit te wisselen over en samen te werken aan 

mechanismen om de aanvaarding van conformiteitsbeoordelingsresultaten te bevorderen teneinde 

onnodige technische handelsbelemmeringen weg te nemen. 
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5. De Partijen stimuleren de samenwerking tussen hun respectieve gouvernementele dan wel 

niet-gouvernementele organisaties die verantwoordelijk zijn voor technische voorschriften, 

normalisatie, conformiteitsbeoordeling, accreditering en metrologie om de onder dit hoofdstuk 

vallende aangelegenheden aan te pakken. 

 

6. Niets in dit artikel wordt zodanig uitgelegd dat een Partij verplicht is: 

 

a) af te wijken van haar procedures ter voorbereiding en vaststelling van 

regelgevingsmaatregelen; 

 

b) te handelen op een wijze die de tijdige vaststelling van regelgevingsmaatregelen ter 

verwezenlijking van haar doelstellingen van openbaar beleid zou ondermijnen of 

belemmeren; of 

 

c) een specifiek resultaat inzake regelgeving te bereiken. 

 

7. Voor de toepassing van dit artikel en de bepalingen inzake samenwerking uit hoofde van de 

bijlagen 16-A tot en met 16-E, treedt de Europese Commissie op namens de EU-Partij. 

 

 

ARTIKEL 16.7 

 

Samenwerking inzake markttoezicht, naleving en veiligheid van non-foodproducten 

 

1. De Partijen erkennen het belang van samenwerking op het gebied van markttoezicht, 

conformiteit en veiligheid van non-foodproducten voor de bevordering van de handel en de 

bescherming van consumenten en andere gebruikers, en het belang van het opbouwen van 

wederzijds vertrouwen op basis van gedeelde informatie. 
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2. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan onder: 

 

a) “consumentenproducten”: goederen die bestemd zijn voor of waarschijnlijk worden gebruikt 

door consumenten, met uitzondering van levensmiddelen, medische hulpmiddelen en 

medicinale producten; en 

 

b) “markttoezicht”: activiteiten die plaatsvinden en maatregelen die worden genomen door 

overheidsinstanties, met inbegrip van activiteiten die plaatsvinden en maatregelen die in 

samenwerking met marktdeelnemers worden genomen, op de grondslag van procedures van 

een Partij, om die Partij in staat te stellen de conformiteit van producten aan de vereisten van 

haar wet- en regelgeving te monitoren of aan te pakken. 

 

3. Om de onafhankelijke en onpartijdige werking van het markttoezicht te waarborgen, ziet 

elke Partij erop toe dat: 

 

a) markttoezichtfuncties en conformiteitsbeoordelingsfuncties van elkaar zijn gescheiden; en 

 

b) dat er geen sprake is van belangen die de onpartijdigheid van markttoezichtautoriteiten bij de 

verrichting van hun controle of toezicht op marktdeelnemers in het gedrang kunnen brengen. 

 

4. De Partijen kunnen samenwerken en informatie uitwisselen op het gebied van de veiligheid 

en conformiteit van non-foodproducten, hetgeen met name het volgende kan omvatten: 

 

a) markttoezicht en handhavingsactiviteiten en -maatregelen; 
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b) methoden voor risicobeoordeling en productbeproeving; 

 

c) gecoördineerde terugroepacties voor producten of andere vergelijkbare acties; 

 

d) wetenschappelijke, technische en regelgevingsaangelegenheden, om de veiligheid en 

conformiteit van non-foodproducten te verbeteren; 

 

e) nieuwe kwesties die van groot belang zijn op het gebied van gezondheid en veiligheid; 

 

f) met normalisatie verband houdende activiteiten; en 

 

g) uitwisseling van ambtenaren. 

 

5. De EU-Partij kan Chili geselecteerde informatie uit haar systeem voor snelle uitwisseling 

van informatie over consumentenproducten verstrekken als bedoeld in Richtlijn 2001/95/EG1 of de 

opvolger daarvan, en Chili kan de EU-Partij geselecteerde informatie verstrekken over de veiligheid 

van consumentenproducten en over preventieve, beperkende en corrigerende maatregelen die het 

heeft genomen met betrekking tot consumentenproducten. De uitwisseling van informatie kan als 

volgt plaatsvinden: 

 

a) niet stelselmatig, in naar behoren gemotiveerde specifieke gevallen, met uitzondering van 

persoonsgegevens; en 

 

                                                           
1 Richtlijn 2001/95/EG van het Europees Parlement en de Raad van 3 december 2001 inzake 

algemene productveiligheid (PB L 11 van 15.1.2002, blz. 4). 
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b) stelselmatig, op basis van een regeling bij besluit van de Gezamenlijke Raad, die moet 

worden uiteengezet in bijlage 16-D. 

 

6. De Gezamenlijke Raad kan bij besluit een regeling vaststellen voor de regelmatige 

uitwisseling, ook langs elektronische weg, van informatie betreffende andere dan de door lid 5 van 

dit artikel bestreken maatregelen met betrekking tot niet-conforme non-foodproducten, die moeten 

worden uiteengezet in bijlage 16-E. 

 

7. Elke Partij gebruikt de krachtens de leden 4, 5 en 6 verkregen informatie uitsluitend ter 

bescherming van consumenten, de gezondheid, de veiligheid of het milieu. 

 

8. Elke Partij behandelt de op grond van de leden 4, 5 en 6 verkregen informatie als 

vertrouwelijk. 

 

9. In de in lid 5, punt b), en lid 6 bedoelde regelingen wordt de productomschrijving en de aard 

van de informatie die moet worden uitgewisseld nader bepaald alsook op welke wijze de 

uitwisseling plaatsvindt en voorschriften inzake vertrouwelijkheid en bescherming van 

persoonsgegevens worden toegepast. 

 

10. De Gezamenlijke Raad is op grond van artikel 8.5, lid 1, punt a), bevoegd besluiten vast te 

stellen tot vaststelling of wijziging van regelingen in de bijlagen 16-D en 16-E. 
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ARTIKEL 16.8 

 

Standaarden 

 

1. Teneinde normen op een zo breed mogelijke grondslag te harmoniseren, moedigt elke Partij 

de normalisatie-instellingen op haar grondgebied, alsmede de regionale normalisatie-instellingen 

waarvan de Partij of de normalisatie-instellingen op haar grondgebied lid zijn, ertoe aan: 

 

a) om binnen hun mogelijkheden mee te werken aan de opstelling van internationale normen 

door de bevoegde internationale normalisatie-instellingen; 

 

b) om de toepasselijke internationale normen te gebruiken als grondslag voor de normen die zij 

ontwikkelen, behalve wanneer dergelijke internationale normen ondoeltreffend of ongeschikt 

zouden zijn, bijvoorbeeld omdat zij onvoldoende bescherming bieden of wegens 

fundamentele klimatologische of geografische omstandigheden of fundamentele 

technologische problemen; 

 

c) om doublures of overlappingen met de werkzaamheden van de internationale normalisatie-

instellingen te voorkomen; 

 

d) om niet op de toepasselijke internationale normen gebaseerde nationale en regionale normen 

regelmatig te evalueren, teneinde de convergentie ervan met de toepasselijke internationale 

normen te verbeteren; 
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e) om samen te werken met de desbetreffende normalisatie-instellingen van de andere Partij bij 

internationale normalisatieactiviteiten, onder meer in de internationale normalisatie-

instellingen of op regionaal niveau; en 

 

f) om de bilaterale samenwerking tussen henzelf en de normalisatie-instellingen van de andere 

Partij te bevorderen. 

 

2. De Partijen wisselen informatie uit over: 

 

a) hun gebruik van normen ter ondersteuning van technische voorschriften; en 

 

b) hun normalisatieprocessen, en de mate waarin zij internationale, regionale of subregionale 

normen als grondslag voor hun nationale normen gebruiken. 

 

3. Wanneer normen door opname of verwijzing in een ontwerp van een technisch voorschrift 

of conformiteitsbeoordelingsprocedure verplicht worden gesteld, moet worden voldaan aan de 

transparantieverplichtingen van artikel 16.10 van deze overeenkomst en in de artikelen 2 of 5 van 

de TBT-Overeenkomst. 
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ARTIKEL 16.9 

 

Overeenstemmingsbeoordeling 

 

1. De in artikel 16.5 neergelegde bepalingen betreffende de opstelling, aanneming en 

toepassing van technische voorschriften zijn mutatis mutandis ook op 

conformiteitsbeoordelingsprocedures van toepassing. 

 

2. Indien een Partij een conformiteitsbeoordeling verlangt als een positieve garantie dat een 

product in overeenstemming met een technisch voorschrift is: 

 

a) kiest die Partij conformiteitsbeoordelingsprocedures die evenredig zijn met de desbetreffende 

risico’s; 

 

b) overweegt die Partij, met inachtneming van haar wet- en regelgeving, het gebruik van een 

conformiteitsverklaring van een leverancier als een van de mogelijke bewijzen van 

conformiteit met een technisch voorschrift; en 

 

c) verstrekt zij, indien de andere Partij daarom verzoekt, informatie over de criteria die worden 

gebruikt om de conformiteitbeoordelingsprocedures voor specifieke producten te selecteren. 

 

3. Indien een Partij een conformiteitsbeoordeling door een derde verlangt als positieve garantie 

dat een product in overeenstemming met een technisch voorschrift is, en zij die taak niet aan een 

overheidsinstantie heeft voorbehouden als bedoeld in lid 4, dan: 

 

a) maakt zij bij voorkeur gebruik van accreditatie voor de kwalificatie van 

conformiteitsbeoordelingsinstanties; 
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b) maakt zij bij voorkeur gebruik van internationale normen voor accreditatie en 

conformiteitsbeoordeling, alsmede van internationale overeenkomsten waarbij de accreditatie-

instanties van de Partijen betrokken zijn, bijvoorbeeld via de mechanismen van de 

International Laboratory Accreditation Cooperation (“ILAC”) en het International 

Accreditation Forum (“IAF”); 

 

c) sluit zij zich aan bij of, naargelang het geval, moedigt zij haar 

conformiteitsbeoordelingsinstanties aan zich aan te sluiten bij alle geldende internationale 

overeenkomsten of regelingen voor harmonisatie of bevordering van de aanvaarding van 

conformiteitsbeoordelingsresultaten; 

 

d) zorgt zij ervoor dat, indien voor een bepaald product of een reeks producten meer dan één 

conformiteitsbeoordelingsinstantie is aangewezen, de marktdeelnemers kunnen kiezen welke 

van deze instanties de conformiteitsbeoordelingsprocedure uitvoert; 

 

e) ziet zij erop toe dat conformiteitsbeoordelingsinstanties onafhankelijk zijn van fabrikanten, 

importeurs en marktdeelnemers in het algemeen en dat er tussen accreditatie-instanties en 

conformiteitsbeoordelingsinstanties geen sprake is van belangenconflicten; 

 

f) staat zij conformiteitsbeoordelingsinstanties toe om onderaannemers in te schakelen voor het 

uitvoeren van proeven of het verrichten van inspecties in verband met de 

conformiteitsbeoordeling, waaronder ook onderaannemers die zijn gevestigd op het 

grondgebied van de andere Partij; geen van de bepalingen in dit punt kan zo worden uitgelegd 

dat zij een Partij verbiedt van onderaannemers te verlangen dat zij voldoen aan dezelfde eisen 

als die waaraan de conformiteitsbeoordelingsinstantie waarmee zij een verbintenis is 

aangegaan, zou moeten voldoen om de uitbestede tests of controles zelf uit te voeren; en 
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g) maakt zij op officiële websites een lijst bekend van de instanties die zij heeft aangewezen om 

dergelijke conformiteitsbeoordelingen uit te voeren alsmede de relevante informatie over de 

reikwijdte van de aanwijzing van elk van die instanties. 

 

4. Niets in dit artikel belet een Partij te verzoeken dat de conformiteitsbeoordeling voor 

specifieke producten door haar specifieke overheidsinstanties wordt uitgevoerd. In die gevallen 

moet de Partij: 

 

a) de conformiteitsbeoordelingsvergoedingen beperken tot, bij benadering, de kosten van de 

verleende diensten en, op verzoek van een aanvrager van een conformiteitsbeoordeling, 

toelichten hoe eventuele vergoedingen die deze Partij voor een dergelijke 

conformiteitsbeoordeling in rekening brengt qua bedrag beperkt blijven tot, bij benadering, de 

kosten van de verleende diensten; en 

 

b) de vergoedingen voor conformiteitsbeoordelingen openbaar maken of op verzoek ter 

beschikking stellen. 

 

5. Onverminderd de leden 2, 3 en 4, in de gevallen waarin de EU-Partij de 

conformiteitsverklaring van een leverancier op de gebieden die worden vermeld in bijlage 16-B 

aanvaardt, voorziet Chili overeenkomstig zijn wet- en regelgeving een doeltreffende en transparante 

procedure voor de aanvaarding van certificaten en testverslagen, afgegeven door 

conformiteitsbeoordelingsinstanties die op het grondgebied van de EU-Partij zijn gevestigd en zijn 

geaccrediteerd door een accreditatie-instantie die is aangesloten bij de internationale regelingen 

voor wederzijdse erkenning van de ILAC of de IAF als een garantie dat een product voldoet aan de 

vereisten van de technische voorschriften van Chili. 
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6. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder “conformiteitsverklaring van een 

leverancier” een eigen verklaring van de fabrikant verstaan over de uitsluitende 

verantwoordelijkheid van die fabrikant op basis van de resultaten van een geschikt type 

conformiteitsbeoordeling, waarbij een verplichte beoordeling door een derde wordt uitgesloten, als 

garantie dat een product in overeenstemming met een technisch voorschrift is waarin dergelijke 

conformiteitsbeoordelingsprocedures worden vastgesteld. 

 

7. Op verzoek van een van de Partijen evalueert het in artikel 16.14 bedoelde subcomité de lijst 

van goederen in alinea 1 van bijlage 16-B. Het Subcomité kan de Gezamenlijke Raad aanbevelen 

bijlage 16-B te wijzigen overeenkomstig artikel 8.5, lid 1, punt a). 

 

 

ARTIKEL 16.10 

 

Transparantie 

 

1. Overeenkomstig haar respectieve regels en procedures en onverminderd hoofdstuk 36 ziet 

elke Partij er bij de ontwikkeling van belangrijke technische voorschriften die aanzienlijke gevolgen 

voor de handel in goederen kunnen hebben op toe dat er transparantieprocedures bestaan die 

personen van de Partijen in staat stellen input te leveren door middel van een openbare 

raadplegingsprocedure, behalve wanneer zich dringende problemen voordoen of dreigen voor te 

doen op het gebied van veiligheid, gezondheid, milieubescherming of nationale veiligheid. 

 

2. Elke Partij staat personen van de andere Partij toe aan de in lid 1 vermelde 

raadplegingsprocedure deel te nemen onder voorwaarden die niet ongunstiger zijn dan die welke 

voor haar eigen personen gelden, en maakt de resultaten van die raadplegingsprocedure openbaar. 
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3. Elke Partij biedt, na haar kennisgeving inzake voorgestelde technische voorschriften en 

conformiteitsbeoordelingsprocedures aan het centrale register voor kennisgevingen van de WTO, de 

andere Partij een periode van ten minste zestig dagen waarin deze schriftelijke opmerkingen kan 

indienen, tenzij er zich dringende problemen op het gebied van veiligheid, gezondheid, 

milieubescherming of nationale veiligheid voordoen of dreigen voor te doen. Een Partij neemt elk 

redelijk verzoek van de andere Partij om verlenging van die termijn voor het indienen van 

opmerkingen in overweging. 

 

4. Wanneer de tekst waarvan kennisgeving is gedaan niet in een van de officiële talen van de 

WTO is gesteld, verstrekt de kennisgevende Partij een gedetailleerde en uitvoerige beschrijving van 

de inhoud van de voorgestelde technische voorschriften en de voorgestelde 

conformiteitsbeoordelingsprocedures in de vorm van de model-kennisgeving van de WTO. 

 

5. Indien een Partij schriftelijke opmerkingen ontvangt zoals beschreven in lid 3: 

 

a) bespreekt zij, op verzoek van de andere Partij, de schriftelijke opmerkingen met de 

medewerking van haar bevoegde regelgevende instantie, op een tijdstip waarop daarmee 

rekening kan worden gehouden; en 

 

b) antwoordt zij uiterlijk op de dag van de bekendmaking van het aangenomen technisch 

voorschrift of de aangenomen conformiteitsbeoordelingsprocedure schriftelijk op de 

opmerkingen. 

 

6. Elke Partij tracht haar antwoorden op de in lid 3 bedoelde schriftelijke opmerkingen die zij 

van de andere Partij ontvangt, uiterlijk op de datum van de bekendmaking van het aangenomen 

technisch voorschrift of van de aangenomen conformiteitsbeoordelingsprocedure bekend te maken 

op een website. 
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7. Een Partij verstrekt de andere Partij desgevraagd nadere informatie over het doel van, de 

rechtsgrondslag en de grondgedachte voor een technisch voorschrift dat of een 

conformiteitsbeoordelingsprocedure die zij heeft vastgesteld of voornemens is vast te stellen. 

 

8. Elke Partij ziet erop toe dat de door haar aangenomen technische voorschriften en 

conformiteitsbeoordelingsprocedures kosteloos toegankelijk zijn via officiële websites of 

publicaties op het internet. 

 

9. Elke Partij verstrekt in de vorm van een addendum bij de oorspronkelijke kennisgeving aan 

het centraal register van kennisgevingen van de WTO informatie over de vaststelling en de 

inwerkingtreding van het technische voorschrift of de conformiteitsbeoordelingsprocedure en de 

vastgestelde definitieve tekst. 

 

10. Elke Partij voorziet in een redelijke termijn tussen de bekendmaking van technische 

voorschriften en de inwerkingtreding ervan, met inachtneming van de voorwaarden van artikel 2.12 

van de TBT-Overeenkomst. Voor de toepassing van dit punt wordt onder “redelijke termijn” in de 

regel verstaan een periode van niet minder dan zes maanden, behalve wanneer dit ondoeltreffend 

zou zijn voor het bereiken van de nagestreefde legitieme doelstellingen. 

 

11. Wanneer een Partij voordat de in lid 3 bedoelde termijn voor het indienen van opmerkingen 

was verstreken, een redelijk verzoek van de andere Partij heeft ontvangen dat strekt tot verlenging 

van de termijn tussen de bekendmaking van het technisch voorschrift en de dag waarop het van 

toepassing wordt, neemt zij dit in overweging, tenzij de vertraging niet doeltreffend zou zijn om de 

nagestreefde legitieme doelstellingen te verwezenlijken. 
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ARTIKEL 16.11 

 

Markering en etikettering 

 

1. De Partijen bevestigen dat hun technische voorschriften die markerings- of 

etiketteringsvoorschriften omvatten of uitsluitend daarop betrekking hebben, de beginselen van 

artikel 2.2 van de TBT-Overeenkomst in acht nemen. 

 

2. Tenzij dit noodzakelijk is om de in artikel 2.2 van de TBT-Overeenkomst bedoelde 

legitieme doelstellingen te verwezenlijken, moet een Partij wanneer zij merktekens of etikettering 

van producten verplicht stelt: 

 

a) uitsluitend informatie verlangen die van belang is voor de consumenten of de gebruikers van 

het product of die aangeeft dat het product voldoet aan de verplichte technische vereisten; 

 

b) geen voorafgaande goedkeuring, registratie of certificering van de merktekens of etiketten van 

producten verlangen, en evenmin betaling van een vergoeding, als voorwaarde voor het in de 

handel brengen van producten die anderszins in overeenstemming zijn met haar bindende 

technische voorschriften; 

 

c) indien zij verlangt dat marktdeelnemers een uniek identificatienummer gebruiken, een 

dergelijk nummer zonder onnodige vertraging en op niet‑ discriminerende grondslag 

toekennen aan de marktdeelnemers van de andere Partij; 

 



 

 
& /nl 278 

d) het volgende toestaan, tenzij dit misleidend, tegenstrijdig of verwarrend is ten opzichte van de 

informatie die in de invoerende Partij van de goederen moet worden verstrekt: 

 

i) informatie in meer talen dan alleen de taal die in de invoerende Partij van de goederen is 

voorgeschreven, wordt verstrekt; 

 

ii) internationaal aanvaarde nomenclaturen, pictogrammen, symbolen of afbeeldingen 

worden gebruikt; en 

 

iii) meer informatie dan die welke in de invoerende Partij van de goederen is 

voorgeschreven, wordt verstrekt; 

 

e) aanvaarden dat etikettering, met inbegrip van aanvullende etikettering en/of correcties op de 

etikettering, plaatsvindt in douane-entrepots of andere aangewezen zones in het land van 

invoer, als alternatief voor etikettering in het land van herkomst, tenzij die etikettering om 

redenen van openbare gezondheid of veiligheid moet worden aangebracht door daartoe 

gemachtigde personen; en 

 

f) ernaar streven niet-permanente of verwijderbare etiketten te aanvaarden, of te aanvaarden dat 

de relevante informatie wordt opgenomen in de begeleidende documenten in plaats van in 

fysiek op het product aangebrachte etiketten. 
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ARTIKEL 16.12 

 

Technisch overleg en raadplegingen 

 

1. Een Partij kan de andere Partij verzoeken informatie te verstrekken over elke onder dit 

hoofdstuk vallende aangelegenheid. De andere Partij verstrekt die informatie binnen een redelijke 

termijn. 

 

2. Indien een Partij van oordeel is dat een ontwerp of voorstel voor een technisch voorschrift of 

een conformiteitsbeoordelingsprocedure van de andere Partij aanzienlijke nadelige gevolgen kan 

hebben voor de handel tussen de Partijen, kan zij om technisch overleg over deze aangelegenheid 

verzoeken. Het verzoek wordt schriftelijk gedaan, onder vermelding van: 

 

a) de maatregel; 

 

b) de bepalingen van dit hoofdstuk waarop de bezorgdheid betrekking heeft; en 

 

c) de redenen voor het verzoek, met inbegrip van een beschrijving van de punten van zorg van 

de verzoekende Partij ten aanzien van de maatregel. 

 

3. De Partij dient krachtens dit artikel een verzoek in bij het overeenkomstig artikel 16.13. 

aangewezen contactpunt van de andere Partij. 
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4. Op verzoek van een Partij komen de Partijen binnen zestig dagen na de datum van het 

verzoek bijeen om de in het in lid 2 bedoelde verzoek aan de orde gestelde bezwaren persoonlijk of 

via video- of teleconferentie te bespreken. De Partijen doen alles wat in hun vermogen ligt om de 

aangelegenheid zo spoedig mogelijk op een voor beide Partijen bevredigende wijze op te lossen. 

 

5. Indien de verzoekende Partij van mening is dat de zaak dringend is, kan zij de andere Partij 

om een vergadering verzoeken die binnen een kortere termijn plaatsvindt. De andere Partij neemt 

dat verzoek in overweging. 

 

6. Ter verduidelijking: dit artikel laat de rechten en verplichtingen van beide Partijen uit 

hoofde van hoofdstuk 38 onverlet. 

 

 

ARTIKEL 16.13 

 

Contactpunten 

 

1. Elke Partij wijst een contactpunt aan om samenwerking en coördinatie in het kader van dit 

hoofdstuk te vergemakkelijken en deelt de andere Partij de contactgegevens daarvan mee. Een Partij 

stelt de andere Partij onverwijld in kennis van alle wijzigingen van die gegevens over het 

contactpunt. 

 

2. De contactpunten werken samen om de uitvoering van dit hoofdstuk en de samenwerking 

tussen de Partijen aan alle aangelegenheden met betrekking tot technische handelsbelemmeringen te 

vergemakkelijken. De contactpunten: 

 

a) organiseren technisch overleg en raadplegingen zoals bedoeld in artikel 16.12; 
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b) stellen onverwijld een onderzoek in wanneer door een Partij een kwestie wordt voorgelegd in 

verband met het ontwikkelen, het aannemen, het toepassen of het handhaven van normen, 

technische voorschriften of conformiteitsbeoordelingsprocedures; 

 

c) organiseren op verzoek van een Partij een overleg over aangelegenheden die zich in verband 

met dit hoofdstuk voordoen; en 

 

d) wisselen informatie uit over ontwikkelingen in niet-gouvernementele, regionale en 

multilaterale fora in verband met normen, technische voorschriften en 

conformiteitsbeoordelingsprocedures. 

 

3. De contactpunten communiceren met elkaar via enigerlei overeengekomen methode die 

geschikt is voor de uitvoering van hun taken. 

 

 

ARTIKEL 16.14 

 

Subcomité Technische handelsbelemmeringen 

 

Het Subcomité Technische handelsbelemmeringen (“subcomité”) dat uit hoofde van artikel 8.8, 

lid 1, is opgericht: 

 

a) houdt toezicht op de uitvoering en het beheer van dit hoofdstuk; 
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b) werkt nauwer samen bij de ontwikkeling en verbetering van normen, technische voorschriften 

en conformiteitsbeoordelingsprocedures; 

 

c) stelt prioritaire gebieden van wederzijds belang vast met het oog op toekomstige 

werkzaamheden in het kader van dit hoofdstuk en neemt voorstellen voor nieuwe initiatieven 

in overweging; 

 

d) monitort en bespreekt de ontwikkelingen in het kader van de TBT-Overeenkomst; en 

 

e) neemt alle overige stappen die de Partijen behulpzaam achten bij de uitvoering van dit 

hoofdstuk en de TBT-Overeenkomst. 

 

 

 

 

 

 


